
यहाँ एक मनुȬय है जो
उʹजयाले को चमका सकता है

 धȝयवाद भाई। (उसे गाने दे।) आइए अब हम अपने ʹसर को झुकाये।
हमारे ȭवगɁय िपता, हम आज सुबह आपकɃ भलाई और दया के Ǻलए

धȝयवाद देते हǾ, हमǻ एक साथ िफर से यहाँ इकɭा होने का सौभाȌय देने के
Ǻलए, इस तरफ का एक िदन जो उस महान अनतं काल का ह,ै उस एक
ȟयार,े ɓभु यीशु मसीह कɃ आराधना करने के Ǻलए। हम आपको धȝयवाद
देते हǾ, Ȋयʠिक वह धरती पर आया, हमǻ एक—एक पाप के जीवन से
छुड़ाने के Ǻलए, और हमǻ इस बड़ी िवरासत को देने के Ǻलए, जो हमारे पास
उसकɃ धाȺमकता के जȼरये से होती हǾ। और जब हम, आज सुबह, उसके
राजदतूʠ के ʖप मǻ यहाँ पर ह,ै तािक—तािक इस ɓतीȈा करती हुई सभा
के Ǻलए जीवन कɃ इस रोटी को तोड़े, होने पाये पिवɑ आșमा हर एक वचन
को ɓेȼरत करे और उसे लोगʠ के ɚदयो मǻ रखे, िबȧकुल वसेै ही जसेै हमǻ
आवȫयकता ह।ै हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

बठै जाये।
2 मǾ िन˃ʆय ही इसे मानता हू,ं और आज सुबह िफर से एक बड़ा सौभाȌय
ह,ै िक मǾ आपके साथ यहाँ पर खड़ा हुआ हू।ं Ȉमा करǻ िक हमारे पास और
ȑयादा ȭथान नहɀ ह,ै लोगʠ को संभालने के Ǻलए हम Ȋया कर।े हमारा भवन
इतना बड़ा नहɀ ह।ै और हम इस छुिɬयʠ मǻ, वहां हमारे घर…टूयसुान से—
से यहाँ आने के Ǻलए बहुत आभारी हǾ। और मौसम एक तरह से ʕखा था,
लेिकन हम यहाँ होने के Ǻलए खशु थे और सभा को करने के Ǻलए।

अब, मǾ आज रात के Ǻलये यह घोषणा करना चाहता हूं िक आज रात
एक चंगाई कɃ सभा होगी, या बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना होगी। और मǾने िबली
को अभी बताया। उसने कहा, “तो ठीक ह,ै आप Ȋया करǻगे?”
3 मǾने कहा, “ठीक ह,ै यह अȏछा होगा तुम आज रात लगभग साढ़े छह
बजे कुछ काडȁ को बाँट दो, तािक जहां लोग नहɀ…”

और, देखो, ये यहाँ बहुत ही भीड़ हो जाती ह,ै हम समझ सकते हǾ िक
उȝहǻ एक-एक करके कैसे लाया जाए, सो आपको अपने काडȁ कɃ संȋया
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से बुलाया जा सकता ह,ै और इसǺलए इससे कोई भीड़ नहɀ होगी। हम बस
उȝहǻ एक-एक करके बुला सकते हǾ, उȝहǻ पिंɝ मǻ से होकर जाने दǻ, जब
हम उनके Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ।
4 इसǺलए, यिद आप बीमार हǾ, या आपके िɓयजन बीमार हǾ, और उȝहǻ
लाना चाहते ह,ै तो साढ़े छह बजे के आस पास आ जाये, ऐसा ही कुछ,
सात बजे, और एक ɓाथȁना काडȁ को ले ले। वो दरवाजे पर होगा, या जसेै
भी हो वह उȝहǻ बाहर काडȁ को दे देगा, जब आप अदंर आते हǾ।
5 और, िफर, यह शायद आखरी बार होगा मुझे कुछ समय के Ǻलए वापस
जाना होगा, Ȋयʠिक मेरे पास अब बहुत लबंी कायȁɌम कɃ सूची ह।ै वहां,
और अभी भी संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ आने वाले इस वसंत ऋतु तक।
इसǺलए, हम, शायद इस गमɁ मǻ कुछ समय के बाद िफर से वापस आयǻगे।

यिद ɓभु इȏछा रही तो, तो मǾ चाहूगंा, यिद हमǻ यहाँ पर इȭथान िमलता
ह,ै यिद यह वातानुकूǺलत ह।ै मǾ इसे िबली से पूछने वाला था। मǾ उन सात
तुरिहयʠ पर बोलना चाहूगंा, एक…सात तुरिहयʠ पर यहाँ एक सभा को
करना ह,ै यिद—यिद ɓभु कɃ इȏछा है तो। इसके Ǻलए, सात कलीʹसया
काल, और सात मोहर,े और अब सात तुरिहयां। और ऐसा ही कुछ समय
िमल सकता है जसेै िक जून जहां लोगʠ कɃ छुɬीयां होती ह,ै ʹजससे उȝहǻ
समय िमल सकता है िक वे आ सके।
6 और मǾ आज सुबह भाई शेफडȁ को अȭपताल से यहाँ पर देख कर खशु
हू।ं मǾ एक िदन उȝहǻ देखने के Ǻलए िनकला था। और बहन शेफडȁ, मुझे
कल आपको फोन करने को नहɀ िमला। वह सपना जो आपने मुझे भेजा था
वो बहुत ही, बहुत ही अȏछा सपना था। आपने देखा ह,ै जो इस तरह से
था, मसीह…आकाश मǻ—मǻ इस सफेद घोड़े पर था, लेिकन वो अभी तक
बधंा हुआ ह,ै आप देखे। लेिकन, िफर भी, इससे पहले िक यह धुधंला होता
जाये, आपके सारे पȼरवार को इसे देखना ही था। तो, सपने का अनुवाद,
ऐसा है िक आपके पȼरवार ने अं˃ तम िदनʠ कɃ उसकɃ ग˃तिवधी को देख
Ǻलया ह,ै इससे पहले िक वो पूरा हो, यह Ȋया था। इसǺलए, यह बहुत ही
आȥșमक था, आपके Ǻलए बहुत ही अȏछी आशीष ह,ै आपके पȼरवार के
Ǻलए। वो पȼरवार, उस बड़े महासंकट से बाहर आ गया ह,ै उस ȭथान पर
जहाँ पर वे आज ह।ै
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7 और अब हमारे पास आज कɃ सुबह कुछ तो ह,ै जो कुछ दखु कɃ बात
ह।ै Ȋयʠिक मǾ यहाँ पर आया…हमारे एक बहुमूȧय िमɑो मǻ से, और—और
इस भवन मǻ आने वाले, कोȔस पȼरवार; ʹजसे, हम सभी उȝहǻ ɓेम करते
हǾ। वे बहुत दरू पूवȁ कɃ ओर से आते हǾ, और, या ʺशकागो के आसपास
से आते हǾ। और बहन िबली हबीब, और—और उसकɃ बहन, आमȁ ȭटȄ ांग
और सभी लड़िकयाँ। वे…मुझे लगता है िक वे पहले नाज़रीन थे, और ɓभु
के पास आए हǾ, और वे हमारे बहुत ही बहुमूȧय िमɑ हǾ।

और भाई और बहन कोȔस, उनके िपता और माता, एक िदन घर
जाने के मागȁ पर थे, पȥȫ चम पर से और कोई तो कार सड़क पर िफसल
गयी और—और तुरतं ही बहन कोȔस को मार डाला। और—और जब
उȝहʠने मुझे टूयसुान मǻ फोन िकया, और मǾने इसके बारे मǻ सुना, मǾ ठीक
तब उस िमठाई के एक बॉȊस को लेकर वहɀ बठैा हुआ था, जो उसने मेरे
Ǻलए बनायी थी, टेबल पर—पर बठैा हुआ था। और आपको नहɀ पता
होगा िक इससे मǾने कैसा महसूस िकया होगा। लेिकन मǾ—मǾ सोचता हूं
िक, आज सुबह ɓभु को धȝयवाद करता हू,ं उसे भुगतना नहɀ पड़ा। वह
वृɺ हो रही थी, और उसे तकलीफ नहɀ उठानी पड़ी। और वह परमेȫ वर
के साथ होने के Ǻलए घर चली गई।
8 मǾ अभी सोच रहा था, और मǾ उनकɃ दो लड़िकयʠ से वहाँ कमरे मǻ
अभी-अभी बात कर रहा था। भाई कोटस आज सुबह यहाँ पर ह;ै उनकɃ
कुछ पसǺलयाँ टूट गयी थी। और मǾ उसे अȭपताल मǻ ले गया और जहां वो
भतɁ था, वहां िमसौरी मǻ, और उसकɃ पसǺलयां और इșयािद टूट गई ंथी,
लेिकन उसके पास िनȥȫ चत ʖप से एक सɧा साहस था, एक सɧा मसीही;
यह जानते हुए िक उसकɃ छोटी रानी मरी नहɀ ह,ै वह हमेशा के Ǻलए मसीह
के साथ जीिवत ह,ै और एक िमलाप का समय होगा।
9 अȤयूब ने एक बार कहा, “ओह, िक तू मुझे कɕ मǻ ʺछपा लेगा, और
मुझे गुʂ ȭथान मǻ रखेगा, जब तक तेरा Ɍोध ख़șम नहɀ हो जाये।”
10 Ȋया आपने कभी परमेȫ वर कɃ ɓकृ˃त मǻ Ȝयान िदया ह,ै वो उसी काम
को करता ह?ै जसेै िक यहाँ पेड़ʠ पर जीवन का सार होता ह,ै जो पȇʠ को
पकडे हुए होता ह;ै और िफर आगे सȺदयʠ का मौसम आता ह,ै धरती पर
जो ɓकोप उंडेला गया ह…ैदेǺखए, एक समय धरती पर सदɁयां नहɀ होती
थी। और सहशताȡदी मǻ कभी भी और सȺदयां नहɀ हʠगी, आप देखना।
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तो यह धरती पर ɓकोप ह,ै िफर जब ऐसा हुआ…देखो, Ɍोध के आने से
पहले, परमेȫ वर उसकɃ दया मǻ उस पेड़ के नीचे, जमीन के नीचे जीवन के
सार को, उस पेड़ कɃ जड़ʠ मǻ नीचे भेज देता ह,ै और इसे बनाये रखता ह,ै
जब तक सȺदयʠ का ɓकोप िनकल नहɀ जाता, उसे िफर से ऊपर उठाता
ह,ै देखो, वसंत ऋतु मǻ।

“ओह, िक तू मुझे कɕ मǻ ʺछपा लेगा, और मुझे गुʂ ȭथान मǻ रखेगा,
जब तक तेरा Ɍोध ख़șम नहɀ हो जाये।” यही है जो उसने हमारी बहन के
Ǻलए िकया ह।ै यही है ʹजसे वह सारे मसीिहयो के Ǻलए करता ह।ै
11 भाई कोटस, परमेȫ वर आपको आशीष दे। मǾ यह जानकर बहुत ही खशु
हू,ं िक परमेȫ वर कɃ मोहर मुसीबत के घडी मǻ थामे हुए रहती ह।ै मǾ जानता
हूं िक वह िकस बात से होकर गुजर रहा ह,ै Ȋयʠिक मǾ कुछ वषȁ पहले लगभग
इसी तरह कɃ बातʠ से होकर गुजरा था। लेिकन मǾ…हमǻ एक-एक करके
इस बड़ी नदी को पार करना ह;ै और, मुझे इन िदनʠ मǻ से एक यह मेरा
समय होगा; और इन िदनʠ मǻ से एक आपका समय होना ह।ै लेिकन जसैा
िक दाऊद ने कहा, “मǾ िकसी बुराई से नहɀ डʖंगा; तू मेरे साथ रहता ह।ै
तेरे सोटे और तेरी लाठी से मुझे शांती िमलती ह।ै”
12 अब बहन कोटस कɃ याद ȭमृ˃त मǻ, हमारी बहुमूȧय बहन जो परमेȫ वर
के पास चली गई ह।ै मǾ…आज सुबह उसके Ǻलए थोड़ी सी याद ȭमृ˃त
मǻ के ʖप मǻ, मǾ चाहता हूं िक सभा के लोग बस कुछ Ȉण के Ǻलए खडे
हो जाये।

आइए हम अपना ʹसर झुकाये और उस एक को सोचǻ, जो कुछ िदन
पहले, इस भवन मǻ—मǻ चला करती थी, और हमारे बीच मǻ रही, हमसे
हाथʠ को िमलाया, एक िɓय मसीही, अब उस ȭथान पर ʹजसे ɓभु मुझे
देखने िदया ȑयादा समय नहɀ हुआ, एक नौजवान मिहला िफर से, जो अपने
आने वाले पȼरवार कɃ ɓतीȈा कर रही ह।ै
13 हमारे ȭवगɁय िपता, हम बहन कोȔस कɃ यादʠ के Ǻलए आपका धȝयवाद
करते हǾ। Ȋया ही बहुमूȧय, वो िɓय बहन! और अब समय आ गया है िक
जब हम अपने जीवन कɃ अव˃ध को जी लेते हǾ, जो हमǻ िदया गया ह,ै हमǻ
इस नदी को पार करना ही ह।ै हम आपका धȝयवाद देते हǾ, Ȋयʠिक उसे
कʊ को नहɀ सहना पड़ा। यहाँ अवȫय ही बहन के Ǻखलाफ कुछ भी नहɀ
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ह,ै ʹजसके Ǻलए उसे भुगतना करना पड़ा हो। वो बस एक Ȉण मǻ, सीधे
परमेȫ वर कɃ बाहʠ मǻ चली गई।
14 उनके प˃त, उनके बɧे, आज सुबह, यहाँ पर है ɓभु, ठीक अपने कतȁȪय
के पद पर वापस आये हǾ। हम उस साहसी िवȫ वास के Ǻलए कैसे धȝयवाद
दे! “कालकोठरी, आग और तलवार के बजाय हमारे िपताओ का िवȫ वास
जीिवत ह।ै” हम आपका सारी चीजʠ के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ।
15 उनके बहुमूȧय ɓाण को िवȅाम देना, ɓभु। वह हमारी बहन थी। उसकɃ
अनुपȥȭथ˃त के Ǻलए, शोिकत, आंसू कɃ बूदंǻ हमारे ɚदय मǻ उतर रही हǾ,
लेिकन िगरते आंसू से आनदं उमड़ पड़ता हǾ, आओ हम उस वचन के
आʉासन के साथ जान ले िक वह एक अमरहार जीवन मǻ रहती है जो कभी
मर नहɀ सकता। और वहां कभी भी कोई दघुȁटना नहɀ होगी, जहां वह अभी
ह,ै केवल उन लोगʠ कɃ ɓतीȈा कर रही है जो उसके साथ बाद मǻ जुड़ने
के Ǻलए आते हǾ।
16 भाई कोटस को आशीष दे, और उन लड़िकयʠ और उसके पȼरवार
को, ɓभु, और उन िɓयजनʠ को, और वे सभी जो उससे ɓेम करते हǾ।
और िकसी िदन, िपता, हम भरोसा करते हǾ िक उससे वहां बहुत दरू उस
ओर िमलǻगे, जहाँ कोई बीमारी नहɀ ह,ै दखु, या मृșयु नहɀ ह।ै उस समय
तक, हम सभी को ȭवȭथ और चंगा रखना, आपकɃ सेवा करते रहǻ, और
हम उस िदन का इतंजार कर रहे हǾ। हम इसे यीशु मसीह के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।
17 होने पाये वो महान पिवɑ आșमा जो हमारे साथ यहाँ भवन मǻ Ȫयवहार
करता ह,ै उसके वचन को ɓकट करने मǻ, होने पाये वो उसके साहसी ɓाण
को शां˃त मǻ िवȅाम दे, जब तक हम उससे नहɀ िमलते हǾ।
18 अब आज सुबह यहाँ पर गमȁ ह,ै Ȋयʠिक यह शरीर ह,ै आप जानते हो,
ये इतनी मनुȬय शरीर कɃ गमɁ होती ह।ै
19 अब, हम अब घोषणा करना चाहते हǾ। कभी-कभी हमारी यहाँ पर सुबह
को—को सभाये बहुत लबंी होती हǾ, इसका कारण यह ह…ैयह वाȭतव मǻ
सही नहɀ, लबें समय तक रोके रखना, Ȋयʠिक एक घटंा, डेढ़ड घटंा, या
कभी-कभी दो घटें। लेिकन मǾ जो कर रहा हू,ं मǾ यहाँ पीछे टेप कर रहा हू,ं
देǺखए, और यह टेप सारे संसार मǻ जाते ह।ै और यही जो मǾ…हम सुबह
को इतने लबें समय के Ǻलए इकɭा होते हǾ, ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक मǾ इन
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टेपʠ को बनाने के Ǻलए यहाँ पर आता हू।ं यही ह…ैवे…देखो, आप वहां के
कमरे मǻ देख सकते हǾ, उन—उन टेपʠ को बनाया जा रहा ह।ै अब…और
वे संसार भर मǻ हर कही बाहर जाते हǾ।
20 अब, जȧद ही, ɓभु ने चाहा तो, इस आने वाले समय मǻ, जसेै ही मǾ
यहाँ से चला जाता हू…ंमǾ जा रहा हू,ं ɓभु ने चाहा तो, कल सुबह, िकसी
समय, वापस एȼरज़ोना कɃ ओर जा रहा हू,ं Ȋयʠिक मेरी एक सभा होने
जा रही ह।ै और िफर यह बस वहां पूरी तरह से यहाँ वहां द˃Ȉण कɃ ओर
होना ह।ै और आप जो लोग जॉʷजया, और िमʹसʹसपी, और टेȊसास और
अलबामा मǻ वहां द˃Ȉणी से हǾ, हम ठीक वहाँ ʄोȼरडा मǻ, वहां दरू नीचे कɃ
ओर आ रहे हǾ।
21 यहाँ से फɃिनȊस जा रहे हǾ, उसके बाद कैǺलफ़ोȺनया, और ठीक वापस
डलास के Ǻलए, और—और शायद सनै एंटोिनयो मǻ वहां ʕक जायǻगे, मǾ
सोचता हूं िक ऐसा ही ह,ै और वहां से होते हुए वापस अलबामा और
ʄोȼरडा मǻ। सो हम आप लोगʠ को वहाँ ठीक बहुत दरू िमलǻगे, ɓभु कɃ
इȏछा हुई तो।
22 और िफर आप हमारे Ǻलए ɓाथȁना करते रहे, और हम आपको बताएंगे
िक कब, यिद हम…अब ɓभु हमारे ɚदय मǻ आने वाले इस गमɁ मǻ कुछ िदन
यहाँ ʕकने के Ǻलए डालता ह।ै
23 मेरे पास कुछ िनधाȁȼरत कɃ हुई सभाओ का झुȘड था। और ȝयूयॉकȁ मǻ
आप मǻ से बहुत से लोग जानते हǾ िक जब दशȁन आया, तो ʹजसने कहा
िक ȭकǾ ˃डनेिवयाई देश मǻ कɃ वे सभाये…आपको वहां वे िनधाȁȼरत सभाये
याद हǾ? और िफर, जब मǾ ȝयूयॉकȁ मǻ था, तब दशȁन आया, िक उन मǻ से
हर एक सभी िकसी कारण से रɹ हो जाएगी। और मुझे याद है िक मǾने आप
मǻ से कुछ लोगो को यहाँ बताया था, जब हम ȝयूयॉकȁ मǻ थे। यह िबȧकुल
ठीक वसैा ही हुआ, Ȋयʠिक वे सभी एक ही िदन सभाओ को चाहते थे और
उȝहǻ वो इमारत नहɀ िमल पायी।

इसǺलए, िफर, जून मǻ, यह वहां थोड़ी जगह को छोड़ सकता ह।ै यह
ɓभु कɃ इȏछा हो सकती ह,ै मǾ सोच रहा था, हो सकता है इससे पहले
िक बहुत देर हो जाये, ठीक यहाँ तुरिहयो के Ǻलए वापस आऊं। समझे?
इसǺलए हम जानते हǾ िक सब कुछ सही काम करता ह।ै सो वह मेरे ɚदय मǻ
था, इसǺलए ये हो सकता है जो वह हमसे चाहता है िक इसे कर।े
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24 अब मǾ आपको एक दसूरे के साथ बठैने के ȭथान को बदलते हुए देख
रहा हू,ं और—और हॉल के बाहर, और इșयािद। काश हमारे पास बस
बठैने के Ǻलए ȭथान होता थी।

और अब जब हमारे पास वे तुरहीयाँ हǾ, तो हम उɧ िवɿालय के
Ȫयायामशाला को लेना चाहते हǾ। मुझे लगता है िक इसमǻ पचपन सौ सीटǻ
हǾ, और िफर हमारे पास एक मौका भी ह,ै हर िकसी के पास एक बठैने
कɃ जगह होगी, और बठैकर और शां˃त से सुनेगे, जब—जब हम ɓचार
कर रहे हǾ।
25 या, यह, तुरिहयाँ, वे बहुत ही, बहुत ही अȏछी हǾ। मǾ इसे दसूरे िकसी
िदन लेने के Ǻलए देख रहा हू।ं देखो, छठी मोहर पर, सभी सात तुरिहयाँ,
ठीक उस छठी मोहर पर आवाज़ को देती हǾ, देǺखए, िबȧकुल ठीक पहले
सातवɀ मोहर यीशु मसीह के आगमन को खोलती ह।ै
26 और, आज रात, मेरे पास एक बहुत महșवपूणȁ संदेश ह,ै ʹजसे मǾ
उस—उस—उस चंगाई कɃ सभा से पहले बोलना चाहता हू।ं और यिद
आप यहाँ हǾ, और वहां पर ʕके रहते हǾ, तो ठीक ह,ै हम कोʺशश करǻगे,
यिद संभव हो सके तो बस थोड़ा सा जȧदी आरभं करǻगे, Ȋयʠिक वहाँ एक
ɓाथȁना कɃ पिंɝ होगी। मǾ ȑयादा लबंा ɓचार नहɀ कʖंगा, लेिकन कुछ ऐसा
है जो मǾ कलीʹसया के Ǻलए कहना चाहता था, कुछ समय के Ǻलए। और
एक ɓकार से आप तक बात पहँुचाने के Ǻलए वो—वो—वो—वो…इस
समय िकस तरह से बातǻ हो रही हǾ, और अभी हम कहाँ खड़े पर हǾ, और
वचन मǻ से होते हुए बताऊंगा ʹजतनी मेरी उȇम समझ ह।ै
27 अब, मǾ चाहता हूं िक आप आज सुबह मेरे साथ बढे, यिद आप ˃चȥȝहत
करना चाहते हǾ, उसको Ǻलख कर रखना चाहते ह,ै यशायाह कɃ पुȭतक,
जहाँ से हम पढ़ रहे हǾ। और मǾ यशायाह के 42 वǻ अȜयाय के यशायाह से
पढ़ना चाहता हू।ं
28 आज सुबह हम भी बहुत खशु हǾ, हमारे साथ यहाँ भाई डोच बठेै हुए
हǾ। जब आप आगे बढ़ रहे हǾ…तो आप जानते हǾ, एक िदन यहाँ शेवरपेोटȁ
मǻ उȝहʠने सोचा, िक वे जीने वाले नहɀ थे। और िनȥȫ चत ʖप से उनके
पास िवȫ वास था। हाँ, ȅीमान, वो इससे ठीक ऊपर चढ़ते गए; और ɓभु
उȝहǻ आशीष देता गया, जी हाँ। देǺखए, भाई डोच इȊयानवे वषȁ के ह,ै और
उनका पूरी तरह से ɚदय िवफल हो गया था; और उȝहǻ ɚदय का दौरा
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पड़ा था। और ʹजस डॉȊटर ने कहा िक वे उनके जीने का कोई जȼरया नहɀ
िदखाई देता हǾ। भाई डोच तो जी रहे ह,ै और डॉȊटर मर चुका ह।ै देखा?
कारण, वह…देǺखए, भाई डोच यहाँ बठेै हुए ह।ै
29 और िफर, एक-एक इȊयानवे वषȁ का Ȫयिɝ, ɚदय कɃ िवफलता और
ɚदय के दौरे के साथ था। और वहाँ, जब मǾ वहाँ जा रहा था, मǾने देखा
िक वह एक राȭते से वहां आ रहे ह;ै मǾने उसे कलीʹसया मǻ देखा। और मǾने
जाकर उȝहǻ ऑȊसीजन के टǻट के नीचे बताया, “ɓभु के नाम मǻ, मǾ तुȣहारे
हाथ को िमलाऊंगा…मǾ तुȣहǻ िफर से कलीʹसया मǻ देखुगंा, और राȭते मǻ
आपसे अपने हाथ को िमलाऊंगा।”

िबȧकुल अगली ही सभा मǻ, यहाँ वे, ठीक यहाँ कलीʹसया मǻ यहɀ पीछे
बठेै हुए थे। और मǾ लुइसिवले चला गया, जहाँ हम ȡलू बोअर मǻ वहाँ पर
खाना खाते थे, खाने के Ǻलए गये और जसेै ही मǾ अपनी कार से बाहर
िनकला, राȭते पर चलने लगा, यहाँ भाई डोच राȭते पर चलते हुए आ
रहे थे। ये वहाँ थे, बस सही ʖप से। और िकस तरह से ɓभु ने उȝहǻ
आशीष दी ह!ै
30 अब हम आज रात चंगाई के Ǻलए बात करǻगे, और उन चीजʠ पर,
और हमारे पास आज रात के Ǻलए आपको बताने के Ǻलए कुछ वाȭतिवक
शानदार या हटकर बातǻ ह।ै
31 लेिकन अब, सो मǾ अब टेप कर सकता हू,ं तब उȝहǻ चालू करने के Ǻलए
तयैार हो जाएं, मǾ यशायाह 42 वǻ अȜयाय से पढ़ना आरभं करना चाहता
हू,ं और पहले से लेकर सातवे पद तक। और मȇी के 4 थे अȜयाय, आरभं
करǻगे, मǾ सोचता हू,ं 15 और 16 वां पद।
32 अब, यशायाह के—के 42 वǻ अȜयाय मǻ—मǻ, हम पढ़ने जा रहे हǾ।

मेरे दास को देखो ʹजसे मǾ संभाले हू;ं मेरे चुने हुए को, ʹजस
से मेरा जी ɓसʁ ह;ै मǾने उस पर अपना आșमा रखा ह,ै वह
अȝयजा˃तयʠ के Ǻलये ȝयाय ɓगट करगेा।
न वह ˃चʅाएगा और न ऊंचे शȡद से बोलेगा, न सड़क मǻ

अपनी वाणी सुनायेगा।
कुचले हुए नरकट को वह न तोड़ेगा और न िटमिटमाती बȇी

को बुझाएगा; वह सɧाई से ȝयाय चुकाएगा।
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वह न थकेगा और न िहयाव छोड़ेगा जब तक वह…ȝयाय को
पृȚवी पर ȥȭथर न कर;े और ʀीपʠ के लोग उसकɃ Ȫयवȭथा कɃ
बाट जाहǻगे॥
यहोवा यʠ कहता ह…ैईʉर जो आकाश का सृजने और तानने

वाला ह;ै जो उपज सिहत पृȚवी का फैलाने वाला; और उस पर
के लोगʠ को सांस और उस पर के चलने वालʠ को आșमा देने
वाला ह:ै
मुझ यहोवा ने तुझ को धमȁ से बुला Ǻलया ह;ै मǾ तेरा हाथ

थाम कर और तेरी रȈा कʖंगा; मǾ तुझे ɓजा के Ǻलये वाचा और
जा˃तयʠ के Ǻलये ɓकाश ठहराऊंगा;
िक तू अȝधʠ कɃ आंखǻ खोले, बधंुओं को बȝदीगृह से िनकाले

और जो अȥȝधयारे मǻ बठेै हǾ, उन को काल कोठरी से िनकाले।
33 अब मȇी सुसमाचार के चौथे अȜयाय मǻ, मǾ यशायाह के ʀारा दी गई
उस भिवȬयवाणी कɃ पू˂त को पढ़ना चाहता हू।ं मȇी के चौथे अȜयाय मǻ,
मǾ—मǾ पढ़ना आरभं कʖँगा। यिद संभव हो, तो आइये 15 वǻ पद के बजाय
12 वǻ पद पर आरभं करǻ।

जब उस ने यह सुना िक यूहʁा पकड़वा िदया गया, तो वह
गलील को चला गया।
…नासरत को छोड़कर कफरनहूम मǻ जो झील के िकनारे

जबूलून और नपताली के देश मǻ है जाकर रहने लगा।
तािक जो यशायाह भिवȬयʀɝा के ʀारा कहा गया था, वह पूरा

हो।
देखो िक जबूलून और नपताली के देश, झील के मागȁ से यरदन

के पार अȝयजा˃तयʠ का गलील।
जो लोग…अȝधकार मǻ बठेै थे उȝहʠने बड़ी ȑयो˃त देखी; और

जो मृșयु के देश और छाया मǻ बठेै थे, उन पर ȑयो˃त चमकɃ।
उस समय से यीशु ɓचार करना और यह कहना आरȣभ िकया,

िक मन िफराओ; Ȋयʠिक ȭवगȁ का राȑय िनकट आया ह।ै
34 होने पाये, ɓभु उसके पढ़े गए वचन पर अपने आशीष को जोडे! और
अब, अलग ही िवषय ʹजसे मǾने िकसी को बोलते हुए सुना, इसे कहा,
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लेिकन मǾ इसे एक पाठ के Ǻलए लेना चाहता हू:ं यहाँ एक मनुȬय ह,ै जो
उʹजयाले को चमका सकता ह।ै और अब हम उʹजयाले के िवषय पर बोलने
जा रहे हǾ।
35 यह उन तीन िवषयʠ के पीछे आता ह,ै ʹजन पर हम अभी बोल रहे हǾ।

उनमǻ से एक, टूसान पर, या फɃिनȊस मǻ, यीशु बेथलेहम के राȭते से
Ȋयʠ आया था, उस पर। जो, उसे होना ही ह,ै Ȋयʠिक वो बेथलेहम ह।ै
बेथलेहम! बी-ई-टी-एच मतलब “घर” होता ह;ै ई-एल, “परमेȫ वर”;
ई-एच-ई-एम “रोटी,” रोटी होता ह।ै “परमेȫ वर कɃ रोटी का घर।” और
हर एक मसीही जो मसीह मǻ जȝमा ह,ै वो बेथलेहम मǻ जȝमा ह,ै परमेȫ वर
कɃ रोटी का घर।
36 िफर, वहाँ, दाऊद का एक नमूना, जो उस समय अपने लोगʠ से
बिहȬकार िकया हुआ एक भगोड़ा था। वह बाहर हो चूका था। और बेथलेहम
को घेर Ǻलया गया, और पǺलȥȫतयʠ ने बेथलेहम को चारʠ ओर से घेर Ǻलया
था। और दाऊद, एक िनकला हुआ, जो आज के कलीʹसया का एक
नमूना ह,ै मसीह का। देखǻ, मसीह आज अपने ȭवयं के कलीʹसया के Ǻलए
एक िनकला हुआ ह।ै उनके पास…एक िनकला हुआ “कुछ ऐसा ʹजसे
अȭवीकार कर िदया गया” ह।ै और दाऊद को अȭवीकार कर िदया गया
था, िफर भी वह राजा होने के Ǻलए अʺभिषȊ त था; लेिकन नबी ने उसका
अʺभषेक िकया था।
37 और इस समय के दौरान, अपने लोगʠ से एक—एक िनकला हुआ
होने के वजह से, उसने कई बहादरु अȝयजा˃तयʠ को उठाया। उनमǻ से एक
ने तो एक िदन आठ सौ पुʕषो को भाले और तलवार से मार डाला। और
दसुरा एक, एक खɲे मǻ कूद पड़ा, और एक बफɅले िदन पर, एक शेर को
मार डाला। और—और वे मसूर, वो सेम, या मटर, या कुछ और इकɭे
कर रहे थे, और—और उनमǻ से सभी भागने लगे, और वह खड़ा हो गया,
और तब तक पुʕषʠ को मारता रहा, जब तक उसकɃ भुजाये थक नहɀ गई।
उȝहʠने गोǺलयत के उन िवशाल भाइयʠ को भी मार डाला।

वो िहȣमत वान पुʕष दाऊद को पकड़े हुए थे, Ȋयʠिक वे जानते थे
िक वह सामथȁ मǻ आ रहा ह।ै उȝहǻ पता था, कोई फकȁ नहɀ पड़ता, िकसी
ने Ȋया कहा। परमेȫ वर ने दाऊद पर अʺभषेक िकया था, और वे इसे
जानते थे। वे अȝयजा˃त थे। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक िकतनो ने उससे मुहं
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मोड़ िदया, वे िफर भी जानते थे िक वह सामथȁ मǻ आ रहा था। और एक
िदन वहाँ…
38 Ȋया ही यह आज के मसीह का नमूना ह,ै एक िनकला हुआ! आप
कहते हǾ, “मसीह, एक िनकला हुआ?” बाइबल के अनुसार, िक हम…
परमेȫ वर ने हमǻ उन सात कलीʹसया यगुʠ मǻ से होते हुए शानदार तरीके से
ले Ǻलया ह।ै इस लौदिकया कलीʹसया मǻ, मसीह उसके कलीʹसया के बाहर
एक िनकला हुआ था, अȭवीकृत, िफर से वापस अȝदर आने कɃ कोʺशश
कर रहा था। देखा? वह एक अपनी खदु कɃ कलीʹसया से िनकला हुआ
ह।ै और उसके एक िनकला हुआ होने का कारण यह ह,ै Ȋयʠिक वह वचन
ह,ै और वे वचन को अदंर नहɀ आने देना चाहते ह,ै उȝहʠने इसके बजाय
संɓदाय को ȭवीकार िकया।
39 और तब हम देखते ह,ै िक इस बड़े संघषȁ मǻ, वे वीर पुʕष, जो दाऊद
के इदȁ-िगदȁ थे, वे अȝयजा˃त थे।
40 यिद आप Ȝयान दǻ िक बेथलेहम का गठन कैसे हुआ। मǾ उस िवषय पर
नहɀ आना चाहता, लेिकन कैसे बेथलेहम…वाȭतव मǻ, राहाब, वो वेȫय,
उसका पुɑ, ʹजसने बेथलेहम कɃ ȭथापना कɃ थी। यह एक गेहूं का भडंार
कǻ ɒ था, और वहाँ बहुत सारा अȏछा जल था। और उसने छोटे से नगर
कɃ ȭथापना कɃ। और यह सभी नगरʠ मǻ सबसे छोटा नगर था, Ȋयʠिक
भिवȬवȪयɝा ने कहा, “बाहर…यहूदीया का बेथलेहम, Ȋया तू नगरो के
सभी येʕशलम के राजकुमारʠ के बीच कम सा नहɀ हǾ…या यहूदीया?
लेिकन तुझ मǻ से शासन करने वाला बाहर आयेगा जो मेरे लोगʠ पर राȑय
करगेा।” उन छोटो मǻ से एक।
41 दाऊद, जब वह वहाँ पर चुना गया था। वहां वो बड़े-बड़े, भले भाई
लोग थे, जब नबी शमूएल, अʺभषेक करने के Ǻलए वहां पर गया था, वहां
वे सभी लोग खड़े हुए थे। महान, वीर पुʕष, वे वसेै ही िदखते हʠगे, देखो,
भले िदखने वाले राजा थे। लेिकन ये वही एक अȭवीकृत िकया गया, वो
दाऊद था, उस पर तेल उंडेला गया था। वो एक अȭवीकृत िकया नगर था
जो मसीह…

ये अȭवीकार िकया हुआ होता है ʹजसे मसीह उठाता ह,ै देखǻ, उस
एक को ʹजसे अȭवीकार िकया गया ह।ै
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42 तब हम पाते हǾ, वो ओबेद के आने के बाद। और वो बोअज़ के आने
के बाद। और वहां एक और अȝयजा˃त अȝदर आता ह,ै जो वह ʖत के
ʀारा अȝदर आता ह।ै और वहां से जेसी बाहर आता ह।ै और जेसी से बाहर
दाऊद आता हǾ। और वहाँ एक छोटी सी पहाड़ी के िकनार,े अȭबतल पर
राजाओं के राजा, यीशु मसीह, दाऊद के पुɑ, उसके आȥșमक पुɑ को
आगे लाया।
43 अब, िफर, उस दाऊद खदु का जȝम इस शहर मǻ हुआ था, उसे इस
छोटे से ȭथान पर आना था। और इसे बेथलेहम कहा गया था, ʹजसका
अथȁ होता ह,ै “परमेȫ वर कɃ रोटी का घर।” और वह परमेȫ वर कɃ रोटी
का घर ह।ै
44 दाऊद उस िदन वहाँ पहाड़ी पर लेटा था, और उसने नीचे देखा, और
पǺलȥȫतयʠ ने इस तरह चारʠ ओर से घेर Ǻलया था, और अवȫय ही गमȁ था
और वो ȟयासा था। उसने कहा, “ओह, यिद मǾ बस एक बार और उस कुएं
का पानी पी सकता!” ȊयʠकɃ, उसके छोटे से छोटे िवचार उनके Ǻलए एक
आदेश थे, उनके Ǻलए जो उससे ɓेम करता था।
45 वसेै ही ये आज ह,ै यीशु के छोटे से छोटे िवचार, या ʹजस तरह से
उसका वचन है हम अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए एक आदेश होना चािहए, जो
उससे ɓेम करते हǾ। Ȋयʠिक हम जानते हǾ वह सामथȁ मǻ आ रहा ह,ै कोई
फकȁ नहɀ पड़ता उसे िकतना भी अȭवीकार िकया गया हो। आकाश और
धरती टल जायǻगे, लेिकन यह तब भी िबȧकुल वसेै ही राȑय करगेा, जब
सारे आकाश और धरती टल गए हो। और हम जानते हǾ िक वह सामथȁ मǻ
आ रहा ह,ै Ȋयʠिक इसे होने से कोई भी नहɀ रोकेगा। [भाई ɕंहम अपनी
बाइबल को थपथपाते ह—ैसȣपा।] यह मसीह ह,ै जो उसका ɓकाशन ह,ै
और यह होने जा रहा ह,ै उसी तरह से ʹजस तरह वचन इसे होने के Ǻलए
बताता ह,ै Ȋयʠिक वह वचन ह।ै और वहां उसकɃ छोटी से छोटी आȉायǻ,
कोई फकȁ नहɀ पड़ता वह िकतनी छोटी Ȋयʠ न हो, यिद ये कहता ह,ै “िफर
से बिʂȭमा लेना हो,” या जो कुछ भी ये ह,ै हम इसे िकसी भी तरह से
करǻगे। ये उसकɃ आȉा ह।ै
46 और दाऊद के छोटे से छोटा िवचार उन अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए एक
आदेश था, Ȋयʠिक, वे, आज अȝयजा˃तयʠ कɃ कलीʹसया का एक नमूना
ह।ै वीर पुʕष! देǺखये, वे पुʕष जो दाऊद के साथ खड़े थे वे अȝयजा˃त
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थे, लेिकन वे वीर पुʕष थे। वो िनडर थे। उȝहǻ यह भी पता नहɀ था िक डर
Ȋया होता ह।ै
47 एक पुʕष ने एक तलवार को Ǻलया और आठ सौ लोगʠ को मार डाला,
और उन सभी को जो उसके आसपास थे। Ȋया ही वो पुʕष था! उनमǻ से
एक, एक…

एक और पुʕष। एक िमə का योɺा था, जो एक लबें भाले को लेकर
दौड़ता था। उसके हाथ मǻ केवल एक छड़ी थी। वो छड़ी को लेकर और
उसके हाथ से भाले को िगरा देता; और भाले को लेकर और उसी को मार
डालता। देखा?
48 उन िवशालकायो मǻ से एक पुʕष कɃ इस तरह चौदह इचं कɃ उँगǺलयाँ
थɀ। अब, चौदह इचं, आपकɃ अगंुली उतनी ही लबंी है ʹजतने आपके हाथ
ह,ै वो बदं ह;ै उसे खोल दो, वह अɭाईस इचं का हाथ होगा। और वो भाले
के साथ था! और वहɀ पर कूदकर और उसे मार डाला। देखा? Ȋयʠ? वह
एक वीर पुʕष था, कुछ अȝयजा˃त वे उस एक अʺभिषɝ Ȫयिɝ कɃ ओर
देखते ʹजȝहǻ पता था िक वह सामथȁ मǻ आ रहा ह।ै
49 Ȋया आपने Ȝयान िदया, वे दाऊद के Ǻलए बहुत वीर थे, अत: जब
दाऊद सामथȁ मǻ आ गया, उसने उȝहǻ नगरो का अ˃धकारी बना िदया? Ȋया
यीशु ने ऐसी ही ɓ˃तȉा नहɀ कɃ? वही चीज, उȝहǻ अ˃धकारी बनाती ह।ै
50 िफर, जब दाऊद कɃ इȏछा एक ताजा जल पीने कɃ थी। हो सकता
है उसके पास कुछ पहले का, गमȁ ठहरा हुआ जल था, ʹजसे वह पी रहा
था। लेिकन वह उस बेथलेहम के ताजे जल के बारे मǻ सोचने लगा, जो
परमेȫ वर कɃ रोटी का घर ह।ै और उसने कहा, “Ȋया मुझे बस उस कुएं से
कुछ जल िमल सकेगा!” और उन लोगʠ ने अपनी तलवार को खɀच Ǻलया
और पǺलȥȫतयʠ से पɒंह मील तक लडे, इसǺलए नहɀ िक दाऊद ने उनसे
पूछा, बȥȧक इसǺलए िक वे जानते थे िक वह ऐसा चाहता ह।ै और उȝहʠने
पǺलȥȫतयʠ को, वहां दरू कुएँ तक काटते गये। जबिक उनमǻ से दो लड़ते
गये, दसूरे ने जल के Ǻलए एक बाȧटी को Ǻलया; और अपने वापसी राȭते
मǻ लड़ते गये, और वापस सारे राȭते भर, और उस जल को दाऊद को
सʣप िदया। वीरता कɃ बात कर!े
51 दाऊद, उस धमɁ Ȫयिɝ ने कहा, “परमेȫ वर ने मना िकया िक मǾ इसे
उन िमɑो से जल को पीऊं ʹजȝहʠने अपना जीवन खतरे मǻ डाला हǾ।”
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और उसने जल के भेट को चढ़ाया; इसे जमीन पर, ɓभु के सामने उंडेल
िदया। “इसे ɓभु को दे दो। वो ही एक है जो उस योȌय ह,ै न िक मǾ।”
उȝहʠने डाल…
52 वही ȭवयं मसीह का नमूना, खदु के अनȝत जीवन के साथ जो उसमǻ
था; वो मार खाई हुई चɬान, खदु के जीवन को जमीन पर उंडेल िदया,
हमारे पाप के Ǻलए, ʹजससे यह वचन जी सके।
53 ओह, अȝयजा˃तयʠ, जसैा िक मǾने कहा ह,ै मेरे साथ उस तलवार को
कौन िनकलेगा? वह आज सुबह एक ताजा जल को चाहता ह,ै न िक इस
पुरानी ठहरी हुई कलीʹसया संɓदाय को और ऐसी चीजǻ, ʹजनके साथ हम
मुखȁ बन रहे हǾ। वह अपने वचन मǻ सɧा िवȫ वास चाहता ह,ै जो इसके हर
एक वचन पर िवȫ वास करगेा। आओ कंुवे पर जाकर और कुछ पीने के Ǻलए,
कुछ जल को लेकर आये; एक ताजगी; एक आराधना और जो संɓदायʠ
और संȭथा पर आधाȼरत नहɀ ह।ै लेिकन एक सɧी आșमा कɃ आराधना,
हमारे बीच मसीह के साथ, उसके जीवन को जीते हुए, ʹजस तरह से वह
हमारे बीच मǻ चाहते हǾ, जो—जो संɓदायʠ और िवʺभʁ चीजो के साथ नहɀ
ह।ै आओ बस—बस हम उसे उसी तरह से करने दे।
54 अब, अगली बात यूसुफ के िदनʠ मǻ कैसे परमेȫ वर एक सपने के जȼरये
से लोगʠ के साथ ȪयȪहार करता था। Ȋया आपने Ȝयान िदया? दसूरा
जȼरया एक सपना होता ह।ै यह परमेȫ वर के काम करने का दसूरा जȼरया
ह।ै कुछ लोगʠ के पास सपने हो सकते हǾ, इससे कुछ मतलब नहɀ। आप
बहुत अ˃धक खा सकते हǾ और बुरे सपने आ सकते हǾ। और सपना एक
दसूरा तरीका ह।ै समझे? लेिकन परमेȫ वर अपने ही पुɑ कɃ रȈा, दसूरे
जȼरये से होते हुए Ȋयʠ करगेा? वह यूसुफ को िदखाई िदया। उसके खदु के
पुɑ के कुशलता के Ǻलए, उसने दसूरे तरीके को भेजा। Ȋया आपने कभी
इसके बारे मǻ सोचा? Ȋयʠिक, धरती पर कोई भिवȬयȪयɝा नहɀ था। उसे
सपनʠ के जȼरये से काम करना था। और यह एक ऐसा सपना नहɀ था
ʹजसका अनुवाद िकया जाना था। ɓभु के दतू ने कहा, “यूसुफ, मȼरयम
को अपनी पșनी बनाने से मत डर, Ȋयʠिक जो उसके गभȁ मǻ ह,ै वह पिवɑ
आșमा से ह।ै”
55 ऐसा घिटत होना उसके Ǻलए एक असाधारण बात थी। यूसुफ एक
धमɁ मनुȬय था, वह…यह असाधारण था। परमेȫ वर असाधारण ह।ै और
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असाधारण को समझना किठन ह।ै इसी Ǻलए आज सșय को समझना बहुत
ही किठन बात ह;ै ये बहुत ही असाधारण था। एक ʒी एक पुʕष को जाने
िबना एक बालक का होना, जो बहुत ही असाधारण बात थी।

लेिकन यिद आप ईमानदार और सɧे हǾ, तो अब भी परमेȫ वर आपके
Ǻलए सपने मǻ उपȥȭथत हो सकता हǾ। ये िदखाने के Ǻलए िक आपके पास
जो कुछ भी ह,ै चाहे वह आपका मन हो, चाहे आप सीटी बजा सकते
हǾ, गा सकते हǾ, गवाही दे सकते हǾ, या जो कुछ भी आप कर सकते हǾ,
यिद आपका पूरा अȥȭतșव परमेȫ वर के Ǻलए समȺपत ह,ै तो परमेȫ वर इसे
इȭतेमाल कर सकता हǾ यिद आप बस उसे इसे करने देते ह।ै
56 तब, यहाँ इसी रात को, भाई नेिवले ने “बच िनकलना” के िवषय पर
ɓचार िकया िक कैसे मनुȬय बच िनकाला। और मǾने सोचा िक यह Ȝयान मǻ
रखने वाली बात ह।ै

और आज सुबह पिवɑ आșमा ऐसा िदखाई िदया िक ठीक उसके बाद
वो मुझसे उस उʹजयाले के िवषय पर Ȫयवहार कर रहा ह।ै ठीक आरभं मǻ
जाकर, कैसे मसीह का जीवन चरनी पर आरभं हुआ, हम ठीक उसी के
पीछे चल रहे हǾ वापस इसी मǻ से होते हुए हमारे िवषय मǻ। और वह यह
नहɀ जानता था; मुझे यह पता नहɀ था; और ठीक यहाँ पर उसी बात पर
ह।ै देखǻ, ठीक आगे, जो अगली बात है जहाँ वो उसकɃ सेवकाई मǻ ɓवेश
करता ह।ै और आज रात हमारे पास कुछ तो ह,ै जो ठीक इसके साथ जुड़
जायेगा, ठीक आगे आज कɃ रात, ɓभु कɃ इȏछा हुई तो।
57 अब, वो महान उʹजयाला! “अȝयजा˃त जो मृșयु कɃ छाया के Ȉेɑʠ मǻ
बठेै थे, महान उʹजयाला उनके बीच फैल गया। ज़ाबुलोन और नेफथǺलम
मǻ, अȝयजा˃तयʠ के गलील के राȭते पर, महान उʹजयाला, उȝहʠने एक
महान उʹजयाला देखा।”
58 अब, वो महान उʹजयाला! पहली बार उʹजयाला, हम इसे बाइबल मǻ
पाते हǾ, जो उșपǺȇ 1:3 मǻ पाया जाता ह।ै यह परमेȫ वर का कहा हुआ
वचन उʹजयाला बना था। परमेȫ वर ने कहा, “वहां उʹजयाला होने दो,”
उșपǺȇ 1: 3, और वहां उʹजयाला था।
59 अब याद कर,े तब, उʹजयाला परमेȫ वर के कहे गए वचन से आता ह।ै
और उʹजयाला ɓमाʺणत होना ह,ै या ʹजस िवषय पर उसने बात कɃ ह,ै वह
उʹजयाला ह।ै जब उʹजयाला आने लगता ह,ै यह ɓकट होता ह।ै परमेȫ वर
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ने कहा, “वहां उʹजयाला होने दो।” वहां कोई उʹजयाला नहɀ था, और
उसने कहा, “वहां उʹजयाला होने दो,” और वहां उʹजयाला था। यह एक
ɓमाण ह।ै उʹजयाला. उसके कहे गए वचन का एक ɓमाʺणत होना ह।ै आज
भी वही बात ह,ै उसके कहे गए वचन का एक ɓमाʺणत होना।
60 अब जब आप उसके वचन को ɓमाʺणत होते देख रहे हǾ, या, दसुरे
शȡदʠ मǻ, ȉात हुए ह,ै ʹसɺ हुए ह,ै जो उसके कहे गए वचन का उʹजयाला
ह।ै और, िबना उʹजयाले के, कोई भी उʹजयाले के िबना नहɀ रह सकता
ह।ै आज धरती पर ऐसा कोई जीवन नहɀ है िक लेिकन ʹजसे आना है
उसे सूयȁ के उʹजयाले से आना ह,ै एक वनȭप˃त जीवन, और इșयािद।
और परमेȫ वर के पुɑ के अलावा कोई अनतं जीवन नहɀ ह।ै समझे? वो
उʹजयाला ह।ै
61 अब हम देखते हǾ, मुझे िवȫ वास ह,ै जसैा िक हम अब अȜययन करते
हǾ, और यह उʹजयाला…“पृȚवी िबना आकार के थी।”
62 अब, कुछ लोग हमारे ȭकूलʠ और इșयािद मǻ इसके बारे मǻ बहस करते
हǾ संसार कई वषȁ पुराना है लाखो, करोडो वषȁ, या जो कुछ भी है और
बाइिबल कɃ ȹनदा करने कɃ कोʺशश करते है और कहते हǾ यह गलत ह।ै वे
बस बाइिबल को कभी नहɀ पढ़ते हǾ। ऐसा ही ह।ै Ȋयʠिक, बाइबल हमǻ यह
नहɀ बताती है िक संसार िकतना पुराना ह।ै बाइबल मǻ कहा गया ह,ै “आिद
मǻ परमेȫ वर ने आकाश और धरती को बनाया।” समय अव˃ध। कब, कैसे,
यही ह,ै हम इसे नहɀ जानते हǾ। अब, यह पहला ह।ै और, यही, समय
अव˃ध ह,ै यही वाȊय का अतं ह।ै
63 “आिद मǻ परमेȫ वर ने आकाश और धरती को बनाया।” यह दस करोड़,
या अरब या जो कुछ भी हो सकता था। और कैसे उसने ऐसा िकया, इसे
जानना उसके पर ह,ै देखो, ना ही मेरे Ǻलए।

लेिकन संसार, पूरी तरह से, “पृȚवी िबना ʖप, और आकार के थी;
और पृȚवी पर जल था। और परमेȫ वर,” कहा, “जल पर मडंराया।” और
कहा, “वहां उʹजयाला होने दो।”
64 अब, मǾ िवȫ वास.करता हूं िक सूरज, और इșयािद, पहले से ही
अȥȭतșव मǻ थे, मǾ िवȫ वास.करता हूं िक चंɒमा। जसैा िक यह आगे-आगे
जाता ह,ै उșपǺȇ 3, इसे समझाने के Ǻलए…लेिकन मुझे िवȫ वास ह,ै यहाँ
Ȋया था, िक संसार, हम इसका उपयोग करने जा रहे थे, और इसǺलए…
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और इसमǻ मडंराया; सारी पृȚवी पर धुधं और कोहरा था, इसे अधेंरा कर
रहा था। और परमेȫ वर ने कहा, “उʹजयाला होने दो,” और अंधकार दरू
हो गया, और वहां एक िबना बादल के आकाश था।
65 और मǾ िवȫ वास करता हूं िक इन चीजʠ को करने का परमेȫ वर का यही
तरीका ह।ै वह…बाइबल मǻ, अगला वचन कहता ह,ै चौथा वचन कहता ह,ै
“और उसने उʹजयाले को अधंकार से अलग कर िदया। और उस उʹजयाले
को उसने ‘िदन,’ कहा और अधंकार को उसने ‘रात’ कहा।” और परमेȫ वर
का वचन हमेशा उʹजयाले को अधंकार से अलग करता ह।ै समझे? ये तो
वो वचन है जो अलग करता ह,ै देखो, अधंकार से उʹजयाले को।
66 परमेȫ वर हमेशा ही उसी चीज को करता ह,ै जब वह कुछ भी इȭतेमाल
करने को तयैार करता ह।ै जसेै उसने इस पुराने तारे का उपयोग करने
के Ǻलए तयैार िकया, या जो कुछ भी था, यह संसार, उसे उʹजयाले
को अधंकार से अलग करना पड़ा था। जब वह छोड़ने के Ǻलए तयैार हो
जाता ह,ै तािक लोगʠ के एक—एक झुȘड का उपयोग कर,े उसे अधेंरे से
उʹजयाले को अलग करना पड़ता ह।ै जब वह एक Ȫयिɝगत का उपयोग
करने के Ǻलए तयैार होता ह,ै तो वह उʹजयाले को अधेंरे से अलग करता
ह।ै देखा?
67 उʹजयाला परमेȫ वर के ʀारा आता ह।ै और…याद रखǻ, उʹजयाला
उसके कहे गये वचन के ʀारा आता ह।ै परमेȫ वर के वचन ने कहा,
“उʹजयाला होने दो,” जब कोई उʹजयाला नहɀ था, और उसने अंधेरे को
अलग करने के Ǻलए उʹजयाले को भेजा।
68 इस आदेश के वचन ने आकाश को साफ कर िदया तािक इसमǻ सूरज
चमक सके। और आज उसका वचन जो सारे अिवȫ वास के वातावरण को
वापस साफ़ करता ह।ै
69 मǾ बात कर रहा था, मेरे पास, मǾ सोचता हू,ं बस पुलिपट मǻ आने से
पहले वहां Ȍयारह इटंरȪयू (िनजी भǻट) थे। बहुत बुरा…
70 एक िदन मेरा एक छोटा िमɑ, ʹजम पोल, उसका छोटा लड़का, उȝहʠने
सोचा िक उसे ɚदय का दौरा पड़ा था, उसे जȧदी से अȭपताल ले जाया
गया। यह एक दमे कɃ ȥȭथ˃त थी, जो छोटे लड़के को लग गया था…वह
नहɀ…उसका छोटा ʗदय उछल रहा था, और साँस लेने मǻ दम रहा था,
और—और वह ˃चʅा रहा था, और वह सांस नहɀ ले पा रहा था, और
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छोटा सा लड़का ऐसा लग रहा था िक वह मर रहा ह,ै जब वे उसे यहाँ
लाए थे। और मǾ अȭपताल जाने पर था; वे उसे यहाँ लेकर आये। और मǾने
उसके छोटे से हाथ को पकड़ Ǻलया; मǾने कहा था, “ये Ȋया हुआ, खसरे
ने बɧे पर ɓहार िकया ह।ै और, खसर,े बुखार ने छोटे बालक पर ɓहार
िकया ह।ै आप उसे देखे। मǾ कुछ ही िदनʠ मǻ उसे िफर से देखूगंा। वह खसरे
से भरा हुआ होगा।” और यहाँ वह खसरे से भरा हुआ ह।ै आप देख सकते
हǾ। समझे?
71 अब, Ȋया? परमेȫ वर अधंकार से उʹजयाले को अलग करता ह,ै या
उʹजयाले से अधंकार को अलग करता ह।ै और वो मृșयु को जीवन से अलग
करता ह,ै और वह इसे अपने वचन के ʀारा करता ह।ै उसका वचन ही है
जो हमेशा इसे आगे लेकर आता ह।ै
72 अब, उʹजयाला! तो, अब, बीज पृȚवी पर पहले से ही था। मǾ िवȫ वास
करता हूं उसे परमेȫ वर ने बीज बोया था। और जब तक सूरज उस बीज तक
पहुचंता रहता ह,ै ये बढ़ता रहता ह।ै और यही कारण है िक यह केवल इन
चीजो को आगे लाने के Ǻलए कुछ िदनो को लेता ह,ै Ȋयʠिक बीज पहले से
ही धरती मǻ था। बस इसके Ǻलए उʹजयाले कɃ आवȫयकता थी।
73 और इसी तरीके से आज परमेȫ वर करता ह।ै उसका बीज पहले से
ही यहाँ ह,ै जो उसका वचन ह।ै केवल एक चीज कɃ आवȫयता ह,ै वो है
इस पर उʹजयाले का होना। और वही वो उʹजयाला ह,ै Ȋयʠिक वह वचन
ह।ै वचन और उʹजयाला एक ही बात ह।ै वहाँ उसमǻ जो जीवन होता है वो
वचन का उʹजयाला ह,ै देखो, वो जीवन ह।ै वो जीवन का जीवाणु उस दाने
मǻ होता ह,ै और वो दाना…वो जीवन वही ह,ै जो टूट कर आगे आने लगता
है और उस दाने से जीवन को आगे लाता ह।ै इसी तरह से वो मसीह, वचन
मǻ, उस वचन को वो करने को लगाता है जो इसे करना चािहए। िबȧकुल
जसेै गेहूं के दाने मǻ जीवन ह,ै या जो कुछ भी ह;ै यह गेहूं को करने को
लगाता ह,ै जो इसे करना चािहए, Ȋयʠिक यह तो वो जीवन है जो इसमǻ
होता ह।ै संपूणȁ जीवन!
74 इसǺलए, जीवन केवल परमेȫ वर के वचन से ɓकट बनता ह।ै जीवन
केवल परमेȫ वर के वचन से आता है जो ɓकट बनता ह।ै जब तक यह ऐसे
ही इस तरह से िकताब मǻ होता ह,ै इसके Ǻलए अब भी सवाल िकया जा
सकता ह।ै लेिकन जब यह ɓकट बनता ह,ै तब आप इसके उस उșपाद को
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देखते हǾ ʹजसके Ǻलए बोला ह,ै जो ɓकट हुआ ह,ै तब यह वचन पर—
पर उʹजयाला होता ह।ै देखा? यही है जो वो लाता ह…ैवचन ऐसा कहता
ह,ै और, िफर, जब यह पूरा होता ह,ै तो यह उʹजयाले मǻ जीवन होता ह,ै
उʹजयाला जीवन को ला रहा ह।ै उʹजयाला जीवन को लाता ह।ै
75 यहाँ पर आप गेहूं को बो दो, ये…और इसे गोदाम मǻ रखे, इसे पूरी तरह
से ढांक दे, और यह—यह कुछ भी लेकर नहɀ आएगा, Ȋयʠिक यह नहɀ
ला सकता। वहां कोई उʹजयाला नहɀ होता ह।ै लेिकन जसेै ही उʹजयाला
इस पर पड़ने लगता ह,ै तो यह जीवन को लेकर आएगा, यिद यह एक
अकुंȼरत बीज है तो।

यह वही बात है जो वचन मǻ ह।ै देखो, वचन परमेȫ वर ह,ै और जब
जीवन इस पर आता ह,ै तो ये इसे लाता ह…ैउʹजयाला इस पर पड़ने
लगता ह,ै तो यह िफर से वचन को जीवन मǻ लाता ह।ै हर यगु मǻ हमेशा
ऐसा ही रहा ह।ै ओह, हम इन महान चीजʠ कɃ िकतनी सराहना कर,े
िक कैसे वो वचन ɓमाʺणत हुआ ह,ै जो िक कहे हुए वचन का उʹजयाला
ह।ै समझे?

परमेȫ वर ने कहा, “उʹजयाला होने दो।”
76 अब, Ȋया होगा यिद वह बस इसे कहता है और कोई उʹजयाला न हो?
िफर हमǻ यह पता नहɀ होता है िक यह सही है या नहɀ। हम नहɀ जानते िक
Ȋया वो सही ह।ै हम नहɀ जानते िक वो परमेȫ वर है या नहɀ, Ȋयʠिक उसने
ʹसफȁ इतना कहा, “होने दो।” और वहाँ नहɀ था। समझे?

इसǺलए िफर जब परमेȫ वर बोलता है और हम देखते हǾ ये वहां होता
ह,ै तब वही वो उʹजयाला है जो चमकने लगता ह,ै जो वचन कɃ सɧाई ह।ै
देखा? वहां उʹजयाला और जीवन ह।ै
77 सारा ɓाकृ˃तक जीवन उसके कहे हुए वचन के ʀारा आता हǾ। और
सूरज उसका कहा हुआ वचन ह।ै उसने कहा िक उसने आकाश मǻ, िदन
को लाने के Ǻलए एक बड़े उʹजयाले कɃ सृʊी कɃ ह,ै और रात के Ǻलए
कुछ कम उʹजयाला। देखा? और सारा ɓाकृ˃तक जीवन उसके कहे हुए
वचन से आना था। एक फूल परमेȫ वर के कहे हुए वचन के उʹजयाले के
िबना नहɀ बढ़ सकता, उस पर चमकता ह,ै Ȋयʠिक सूयȁ, s-u-n ह,ै ये
परमेȫ वर का कहा हुआ वचन ह,ै जब उसने कहा, “उʹजयाला होने दो।”
देखा? यह परमेȫ वर का कहा हुआ जीवन ह।ै और कोई फकȁ नहɀ पड़ता
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लोग चाहे िकतना भी ऐसा या वो वसैा या इșयािद कहने कɃ कोʺशश करǻ,
यह िफर भी वहɀ पर बना रहता ह।ै आपके पास ये होने के Ǻलए सूरज होना
चािहए, सो ɓाकृ˃तक जीवन, केवल परमेȫ वर के कहे हुए वचन के ʀारा ही
आ सकता ह।ै
78 और आȥșमक जीवन, अनȝत जीवन, केवल परमेȫ वर के जीवन के
कहे हुए वचन के ʀारा ही आ सकता ह।ै जीवन इस समय S-o-n पुɑ था।
उस मǻ उʹजयाला ह,ै और उस मǻ अधंकार नहɀ ह;ै और वह परमेȫ वर का
कहा हुआ उʹजयाला ह।ै Ȋया वह सही ह?ै [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—
सȣपा।] परमेȫ वर का कहा हुआ वचन, Ȋयʠिक, “आिद मǻ वचन था, और
वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था।” और वह हमेशा ही
परमेȫ वर ह।ै देखा?

और यह वचन पर िगरने के Ǻलए, परमेȫ वर के उʹजयाले को लेता
ह,ै ʹजससे वह जीिवत हो सके। यहाँ है जो उसने बोला है [भाई ɕंहम
अपनी बाइबल को थपथाते ह—ैसȣपा।] अब उʹजयाले को चमकने दो!
आमीन! उʹजयाले को चमकने दǻ, और उʹजयाला हर वचन को उसके ऋतु
मǻ सही ȥȭथ˃त मǻ लेकर आएगा। आमीन! ओह! तुम देखना, जब ये समय
आता ह!ै
79 कभी-कभी वह दाना पुरे सȺदयʠ मǻ से होते हुए धरती मǻ ऐसे ही पड़ा
रहता ह,ै बीज कɃ तरह, सȺदयʠ मǻ गेहूं जमीन मǻ बोया जाता ह।ै लेिकन
जब वो सूरज उसके बाद ठीक ऊपर आ जाता ह,ै ओह, इसे जीना ही ह।ै
देखा? और यह सूरज के िबना नहɀ जी सकता।

और, परमेȫ वर ने हर यगु और हर िदन के Ǻलए ɓ˃तȉाये कɃ हǾ। और
जब उʹजयाला सही तरह से आने लगता ह,ै और उस पर चमकता ह,ै
तो बस ये िबȧकुल वही उșपʁ करगेा जो वचन ने कहा था, Ȋयʠिक वह
उʹजयाला और जीवन ह।ै
80 परमेȫ वर का वचन बाइबल के ʀारा ही आता ह।ै परमेȫ वर कɃ बाइबल,
परमेȫ वर के पुɑ का छपा हुआ ʖप ह,ै Ȋयʠिक बाइबल ने कहा िक यह यीशु
मसीह का ɓकाशन ह।ै ये परमेȫ वर है जो मसीह के जȼरये से खदु को ɓकट
कर रहा ह,ै और मसीह वचन ह।ै और यह उस वचन पर चमकने के Ǻलए
परमेȫ वर के उʹजयाले को लेता ह,ै इसे ɓमाʺणत करने के Ǻलए, यह सािबत
करने के Ǻलए िक परमेȫ वर अब भी जीवन, अनȝत जीवन को बोलता ह।ै



यहाँ एक मनुȬय है जो उʹजयाले को चमका सकता है 21

वह ɓाकृ˃तक उʹजयाले को बोलता ह,ै जो जीवन लाता ह।ै जीवन केवल
उʹजयाले के ʀारा आता ह,ै वचन ɓकट बनता ह,ै या वचन देहधारी होता
ह।ै जब बाइबल मǻ कɃ सारी ɓ˃तȉाये ɓकट बन गयी, जब यीशु मसीह, वो
वचन, हमारे बीच देहधारी हुआ था। परमेȫ वर हमेशा ही मनुȬय के जȼरये से
काम करता ह।ै मनुȬय परमेȫ वर के अधीन होता ह।ै
81 अब, यिद यह आपके Ǻलए यहाँ थोड़ा गमȁ हो रहा ह,ै तो आप Ǻखड़िकयां
को नीचे खɀच कर खोल सकते हǾ, या जसैा भी आप करना चाहते हǾ, भɭी
को नीचे कर दे। हो सकता है ʀारपाल ने भɭी को थोड़ा नीचे कर िदया
होगा। मǾ देख रहा हूं िक बहुत से लोगो को गमȁ हो रहा हǾ। और यहाँ भी जो
खड़े हुए, ये बहुत गमȁ हो रहा ह,ै इसǺलए—इसǺलए इतना याद रखǻ। मुझे
खशुी है िक यह ठंड के बजाय गमȁ ह,ै Ȋयʠिक मुझे—मुझे गमȁ पसंद ह।ै
मǾ…गमȁ हमेशा उʹजयाला लाता ह,ै जीवन, आग को लेता ह।ै
82 Ȝयान दे, अब, “देहधारी हुआ।” जब वचन देहधारी बन जाता ह,ै ये
ɓकट बन जाता ह।ै जसेै, वचन को लǻ और इसे सही ȥȭथ˃त और सही
ɓकार के जमीन मǻ रखǻ, यह आगे बढने लगेगा। वो बीज अपनी जा˃त के
अनुसार लेकर आयेगा। और वचन, एक सही ɓकार के ɚदय मǻ लाया जाता
ह,ै तो यह खदु को ɓकट करगेा। यह उʹजयाले को लेकर आएगा। यह उस
पर चमकेगा। तो ठीक ह।ै
83 ऐसा कुछ भी ɓाकृ˃तक नहɀ या कुछ भी ɓाकृ˃तक या आȥșमक नहɀ, जो
िबना परमेȫ वर के उʹजयाले के जी सकता हो। तब जीवन केवल उʹजयाले
के ʀारा ही आ सकता ह।ै ऐसा कुछ भी ɓाकृ˃तक नहɀ या कुछ भी आȥșमक
नहɀ जो परमेȫ वर के उʹजयाले के िबना जी सकता ह।ै उस के बारे मǻ सोचो।
ठीक ह।ै लेिकन जब वह हमारे Ǻलए उʹजयाला भेजता ह,ै तो देखǻ, और इन
सभी चीजʠ को करता ह,ै और िफर हम इसे अȭवीकार करते हǾ; तो अब
यही दयनीय भाग ह,ै जब उʹजयाले को अȭवीकार कर िदया जाता ह,ै जब
िक इसे हमारे Ǻलए भेजा जाता ह।ै
84 अब Ȋया आप िकसी मनुȬय को यह कहते हुए कȧपना कर सकते हǾ
िक, “मǾ बस यह कहने से इकंार करता हूं िक सूरज जसैी कोई चीज़ भी
ह।ै मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक सूरज ह”ै? और वह नीचे तहखाने मǻ चला
जाता ह,ै और—और सभी दरवाजे को बदं कर देता ह,ै और पीछे अधेंकार
मǻ बठै जाता ह,ै और कहता ह,ै “सूरज जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै उʹजयाले
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जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै” आप ठीक तभी जान जायǻगे, उस Ȫयिɝ के
साथ मानʹसक ʖप से कुछ तो गलत था। देखा? वहां कुछ तो गलत ह,ै
जब वह एक घोर अधंकार तहखाने मǻ नीचे चला जाता है और परमेȫ वर
के िदये गये उʹजयाले के लाभ को ȭवीकार करने से इनकार करता ह।ै
उसके साथ कुछ तो गड़बड़ ह।ै वो इसकɃ गमȁ िकरणʠ को नहɀ चाहता ह।ै
वो इसकɃ ȭवाȭȚय देने वाली वȭतु को नहɀ चाहता ह।ै वह इसके उʹजयाले
को नहɀ चाहता ह,ै िक इसमǻ चले। वह बजाये इसके अधेंरे मǻ बठेैगा। यह
मानʹसक ʖप से िदखाता ह,ै उस मनुȬय के साथ ȭवाभािवक ʖप से कुछ
तो गलत ह।ै
85 और मǾ इसे पुरे ɓेम और आदर के साथ कहता हू।ं सो Ȋया उस मनुȬय
के साथ आȥșमक ʖप से कुछ तो गलत है जो उसके ʹसɺांतो के संɓदायʠ
मǻ वापस चला जाएगा और बाइबल के उʹजयाले को देखने से इकंार कर दǻ,
जब िक ये ठीक इसके सामने चमक रहा हो। उसके साथ कुछ तो गड़बड़
ह।ै देखो, वापस उसके ʹसɺांतो और संगठन मǻ चला जाता ह,ै और दरवाजे
को बदं कर देता है और कहता ह,ै “ऐसी कोई चीज नहɀ ह।ै अɽतु कायȁ के
िदन बीत गये हǾ। दिैवक चंगाई जसैी कोई चीज नहɀ ह,ै इनमǻ से कोई भी
चीज नहɀ ह।ै यह तो ɓेȼरतो के Ǻलए था।” मनुȬय आȥșमक ʖप से पागल
ह।ै देखा? उसके साथ कुछ तो गड़बड़ ह।ै वो—उसने—उसने पदǼ को
नीचे खɀच Ǻलया हǾ और पिवɑ आșमा को अȭवीकार कर िदया ह,ै जो उस
पर आ सकता ह।ै यिद वो कर सकता…

“यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरा वचन तुम मǻ बना रहे, तब,
वो उʹजयाला इस वचन पर चमकने लगता ह,ै जो चाहो मांग लो।”
समझे? देखा?
86 वहां कुछ तो गलत ह,ै जो उस परमेȫ वर के िदए गये साधन को
अȭवीकार करता ह,ै जो परमेȫ वर ने हमǻ जीने के Ǻलए िदया हǾ, उसका
वचन। “धमɁ जन िवȫ वास के ʀारा जीिवत रहेगा।”

“और मनुȬय केवल रोटी से नहɀ, लेिकन हर एक वचन से जीिवत
रहेगा,” ना ही वचन का भाग, “हर एक वचन जो परमेȫ वर के मुख से
िनकलता ह।ै” और जब कोई मनुȬय बस उसे इȝकार कर दे, तो उस
मनुȬय के साथ कुछ तो गलत ह;ै उसके अनुभव के साथ कुछ तो गड़बड़
ह,ै जो वह परमेȫ वर से ɓेम करने का दावा करता ह,ै और िफर परमेȫ वर
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को इȝकार कर देता ह।ै उस मनुȬय के साथ कुछ तो गलत हुआ ह।ै हम
इस बात को संदेह कɃ छाया के िबना जानते हǾ। वह इसे अȭवीकार करता
ह,ै वो इस ȭथान पर चला जाता ह,ै और कहता ह,ै “अब मǾ ʹसफȁ …मǾ
इसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानना चाहता। मुझे इन चीजʠ के बारे मǻ कुछ नहɀ
बताना। मǾ, मǾ इसके बारे मǻ कुछ िवȫ वास नहɀ करता। आप, जो भी आप
कहते हǾ, कोई महȶव नहɀ रखता ह!ै”
87 ȑयादा समय नहɀ हुआ एक Ȫयिɝ ने कहा। मǾ आपको बता रहा था।
उसने कहा, “मुझे परवाह नहɀ है िक आप पचास कǾ सर को लाये, और
उनमǻ से पचास डॉȊटरʠ को गवाही देने के Ǻलए लेकर आये, मुझे िवȫ वास
नहɀ ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता यिद आप ठीक मेरे सामने मुदʢ को ʹजलाए,
मǾ यह िवȫ वास नहɀ कʖंगा।” देǺखए, उस Ȫयिɝ के साथ कुछ तो गलत
ह।ै वहाँ—वहाँ—वहाँ गलत ह।ै और—और, अब भी, वो मनुȬय सेवक
था, देखना, देखना, उसे एक सेवक होना चािहए था।

लेिकन बस इसǺलए िक संगठन परमेȫ वर कɃ सामथȁ मǻ िवȫ वास नहɀ
करता ह,ै वो (वचन को) नहɀ िवȫ वास करता इसका मतलब ʹसफȁ यह है
िक जो इसने कहा ह,ै वो मनुȬय इस तहखाने मǻ चला जाता ह,ै वो सडा
हुआ, गȝदा, ɖʊ एक संगठन का तहखाना, और पिवɑ आșमा के जीवन
देने वाली िकरणʠ और गमɁ को इȝकार कर देता ह,ै जो यीशु मसीह है और,
वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै तब उस Ȫयिɝ के साथ कुछ तो
गड़बड़ ह।ै देखा?

वो अवȫय ही बȥȧक उस अधंकार, और इșयािद मǻ रहेगा बजाये
परमेȫ वर के और बाइबल के उʹजयाले मǻ रहने के जो कहता ह,ै िक,
“यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै जो काम मǾ करता हूं
वो तुम भी करǻगे। वरन इससे भी बढकर तुम करोगे Ȋयʠिक मǾ अपने िपता
के पास जाता हू।ं” उस मनुȬय के साथ कुछ तो गड़बड़ ह।ै पूरी तरह िबना
िकसी सवाल के, कुछ तो गड़बड़ ह।ै
88 और आपके Ǻलए जो आप इसे सुन रहे हǾ, संसार भर मǻ, आप जहाँ
कही भी हो सकते ह।ै आपके अनुभव मǻ कुछ तो गड़बड़ ह,ै जब आप कहते
हǾ िक आप परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ और उसके वचन को इȝकार करते हǾ।
वहां कुछ तो ह।ै आप उसी बात का इȝकार करते हǾ…कोई आʆयȁ नहɀ िक
वे उन चीजǻ नहɀ कर सकते हǾ, कलीʹसया जो उसकɃ ऐसी ȥȭथ˃त मǻ ह,ै
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और उन चɀजो को परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के ʖप मǻ नहɀ िकया जा सकता ह,ै
Ȋयʠिक आपने वचन को Ɏहण नहɀ िकया है या उʹजयाले मǻ नहɀ चलते हǾ।
बाइिबल ने कहा, “आओ हम उʹजयाले मǻ चले, जसेै वह उʹजयाले मǻ ह,ै
उसके बाद यीशु मसीह का लहू, जो परमेȫ वर का पुɑ ह,ै हमǻ सारे पापʠ से
साफ़ करता ह।ै” पाप “अिवȫ वास” ह।ै
89 तब यिद हम परमेȫ वर के िदए हुए उस घडी के उʹजयाले मǻ चल रहे
हǾ, तब परमेȫ वर उस वचन को लेता ह,ै जो उस घडी के Ǻलए िदया गया है
और यह इसे ɓमाʺणत करता ह।ै

ठीक उसी तरह जसेै उसने उșपǺȇ 1:3 मǻ कहा था, “वहां उʹजयाला
होने दो,” और उʹजयाला आ गया। उसका वचन आगे गया, और उʹजयाला
उसके पीछे-पीछे गया, और धुधं को दरू कर िदया। और अधंकार एक कोने
मǻ चला गया, और उʹजयाला दसूरी तरफ चमकने लगा।
90 इसी तरह से परमेȫ वर आज करता हǾ। वो इस घडी के Ǻलए अपने वचन
को भेजता ह,ै और पिवɑ आșमा आकर और उस वचन को जीिवत करता
ह।ै और अȝधकार उनके संȭथा और संɓदायʠ पर चला जाता ह,ै लेिकन
उʹजयाला चमकने लगता ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का वचन ह,ै जो ɓमाʺणत
हुआ है िक उसका वचन सșय ह।ै अब, इसके बारे मǻ कुछ भी काȧपिनक
बात नहɀ ह,ै यह िबलकुल वचन के अनुसार ह।ै तो ठीक ह।ै
91 अब, हम देखते हǾ िक वे—वे ȉानी पुʕष, पहले के ȉानी पुʕष,
परमेȫ वर कɃ दी गयी वȭतु के पीछे-पीछे चले। उȝहʠने परमेȫ वर के वचन
का अनुसरण िकया, उʹजयाले कɃ ओर, Ȋयʠिक यह जीवन को लाने वाला
वचन था। अब आप कहते हǾ, “उȝहʠने कैसे अनुसरण िकया?” तो, वे एक
ɓकार से ȑयो˃तष थे, हम समझते ह।ै
92 और िफर हम देखते है िक बालाम, पहले 24:17 कɃ िगनती मǻ, बालाम,
बालाम खदु एक ɓकार का ȑयो˃तष था। वह वाȭतव मǻ एक भिवȬयȪयɝा
था, और उसने यहाँ भिवȬयवाणी कɃ और कहा िक एक तारा याकूब से
बाहर िनकलेगा।

और जब इन ȉािनयʠ ने देखा िक परमेȫ वर के वचन ने कहा िक एक
तारा याकूब से ऊपर आएगा, उȝहʠने उस अनȝत उʹजयाले के əोत के
Ǻलए परमेȫ वर के उस छोटे से ˃चȝह का अनुकरण िकया।
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वसेै ही आज के ȉानी लोग, जो संȭथाओ के ʀारा अधें नहɀ हǾ, वे
परमेȫ वर के िदए गये, कहे गए वचन का अनुकरण करǻगे, जब तक िक वे
इस घडी मǻ परमेȫ वर कɃ सामथȁ कɃ सȣपूणȁता को Ǻखलते हुए न देख लǻ।
वे, वे इसे देखते हǾ, और वे जानते हǾ िक यह यहाँ वचन मǻ ह।ै परमेȫ वर ने
इस िदन के Ǻलए इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी।
93 कोई फकȁ नहɀ पड़ता िकतनी भी वेधशालाये हो, िकतनी ही और चीज़ǻ
Ȋयʠ न हʠ, जो ȉानी पुʕषो से कहे, “Ȋयʠिक, तुम अपने आपे से बाहर
हो!” दो वषȁ वे याɑा मǻ थे। वे बहुत देशʠ से होकर गुज़रे और कहा होगा,
“तुम कहाँ जा रहे हो?”
94 “ओह, हमने पूवȁ मǻ उसका तारा देखा ह,ै और हम उसकɃ आराधना
करने आये ह।ै”

और जब वे येʕशलम से गुजर रहे थे, वो संȭथागत मुȋयालय था,
उनके पास उȇर नहɀ था। वे सड़कʠ पर ऊपर और नीचे और ˃चʅाते हुए
जा रहे थे, “कहाँ है वो, जो यहूिदयʠ का राजा जȝमा ह?ै” वे इसके बारे मǻ
कुछ नहɀ जानते थे।

इसǺलए, उȝहʠने इसका पता लगाने के Ǻलए वचन पर देखा। उȝहʠने
पीछा िकया, वे जान गये िक तारा उȝहǻ अनȝत उʹजयाले मǻ ले जा रहा था।
“हमǻ तेरे ʹसɺ उʹजयाले कɃ ओर मागȁदशȁन कर।” और वचन ही है जो
आपको उʹजयाले के Ǻलए मागȁदशȁन करता ह,ै और उʹजयाला ही ह,ै जो
वचन को ɓमाʺणत करता ह।ै Ȝयान दǻ, वे ȉानी पुʕष थे।
95 और आज के ȉानी पुʕष, न ही…“इस संसार का ȉान परमेȫ वर के
Ǻलए मूखȁता ह।ै” आपके सारे वȉैािनक, और वे लोग जो कुछ बड़े छाɑवृǺȇ,
या कुछ और उनके ऊपर िनभȁर रहते ह,ै आपको बताते ह,ै आप एक परमाणु
को कैसे िवभाʹजत करते हǾ; यह आपको जीवन नहɀ दे सकता। कुछ भी
ऐसा नहɀ है जो आपको जीवन दे सकता हǾ, ʹसवाय परमेȫ वर के कहे गए
वचन के। यही एकमाɑ ऐसी बात है जहां से वो जीवन आ सकता ह,ै वो
उसके ʀारा कहे गए वचन के जȼरये से ह।ै
96 और यह सब ठीक बात ह,ै यह जानना िक परमाणु को कैसे िवभाʹजत
िकया जाए। काश, वे इसे कभी नहɀ ढंूढते। लेिकन यिद वे…उȝहǻ यह करना
ह,ै Ȋयʠिक यह संसार आज लटका हुआ ह…ैऐसा होना ही था, इन धरती
के बड़े-बड़े छेदʠ को उड़ाने के Ǻलए, तािक उस लावा को ऊपर लेकर आये
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और इस संसार को िफर से नया कर दे, तािक इस पृȚवी को नया कर दे;
जहां धमɁ जन दʊुʠ कɃ राख पर चलेगा, जहाँ पाप भुला िदया जाएगा। हर
एक चीज के Ǻलए अपने आप को नए ʹसरे से बनने का एक जȼरया होता
ह।ै और मनुȬय, ʹजसे इस धरती पर रहने के Ǻलए जीवन को िदया गया
था, उसके खदु कɃ बु˃ɺ के ʀारा, वो जीवन के पेड़ को लेने के बजाय ȉान
के पेड़ को लेता ह,ै वह उस धरती को नʊ करगेा ʹजसे परमेȫ वर ने उसे
रहने के Ǻलए िदया हǾ। लेिकन जो अभी भी जीवन के पेड़ पर ह,ै वे एक नये
आकाश और एक नई पृȚवी पर आयǻगे, जहां कोई बीमारी या मृșयु नहɀ ह।ै
उʹजयाला! उʹजयाला, ɓभु, हमारे Ǻलए उʹजयाला भेजǻ।
97 यह परमेȫ वर के दतू थे िक पहाड़ी पर उʹजयाले को िदखाया, तािक
अनȝत उʹजयाले के Ǻलए चरवाहʠ का मागȁदशȁन कर।े देखो, यह केवल
उʹजयाले के ʀारा आता ह।ै जीवन केवल उʹजयाले के ʀारा आ सकता ह।ै
वे चरवाहे, जानने के Ǻलए ʕके हुए हǾ। आप जानते ह,ै जब एक राजा का
जȝम होता ह,ै तो वे गीतʠ को गाते ह,ै िवशेष बातǻ होती ह,ै जब राजा का
जȝम होता ह।ै अब, वह बहुत गुʂ ʖप से जȝमा था, और एक घास मǻ पदैा
हुआ था, एक—एक चरनी जहां मवेशी और घोड़े खा रहे थे, लेिकन िफर
भी वो एक राजा था। और वे—वे दतूʠ ने चरवाहʠ के Ǻलए नीचे आकर
ȭतुती के गीत गाए, उʹजयाले मǻ।

वे दतू, ȭवयं मǻ, उʹजयाला थे जो परमेȫ वर के वचन के साथ िदखाए गए
थे। उनके पास परमेȫ वर का वचन था, और उȝहǻ बताया, “आज, दाऊद
के नगर मǻ, बेथलेहम मǻ, उɺारकताȁ जȝमा ह।ै” दतूो के पास वचन था, और
वचन उʹजयाले के ʀारा आया, मागȁ दशȁन के Ǻलए। और उȝहʠने अनȝत
उʹजयाले कɃ ओर दतूो के वचन का अनुकरण िकया। उȝहʠने वहां बालक
को पाया, जो कपड़ो के टुकड़ो मǻ Ǻलपटा हुआ था, जसैा िक उȝहʠने कहा
था। Ȋयʠिक आप देखते हǾ, जीवन केवल उʹजयाले के ʀारा आता ह।ै
98 Ȝयान दे, वह वचन था जो उʹजयाला हुआ, या उʹजयाला बन गया। उस
पीढ़ी का वचन, वह उस पीढ़ी के Ǻलए वचन उʹजयाला था, Ȋयʠिक पुराने
समय के भिवȬयȪयɝाओ ने उसके बारे मǻ बोला था, और यहाँ वह आया
और वो ɓमाʺणत हुआ िक वह परमेȫ वर के कहे हुए वचन का उʹजयाला था।
देखा? वो सब जो भिवȬयȪयɝाओ ने कहा था—था वो उसमǻ पूरा हुआ
था, देखो, वे भिवȬयȪयɝा यहाँ िफर से वचन के साथ ह।ै
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जसेै परमेȫ वर आरभं मǻ था, जब उसने कहा, “उʹजयाला होने दो,”
और उʹजयाला आ गया।

अब भिवȬयȪयɝा ने कहा, “एक कुवांरी गभȁवती होगी, एक पुɑ को
लाएगी। वे उसका नाम इȣमेनुएल बुलायǻगे, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर हमारे
साथ होगा।” अब, उȝहʠने इसे बोला था, वचन िनकल गया था; लेिकन
वो उʹजयाला था। वह Ȋया था? पूरा होना। हाʅेलुȤया! वह उस वचन का
पूरा होना था। वह उस वचन का ɓकटीकरण था।
99 सो वसेै ही आज ह,ै परमेȫ वर का वचन इस घडी पर पूरा हो रहा ह!ै
यही वो उʹजयाला ह।ै यह परमेȫ वर ȭवयं से ɓकट हो रहा ह।ै वह संसार
का उʹजयाला था।
100 और जब भिवȬयʀɝाओं ने पिवɑ आșमा से ɓेȼरत होकर कहा, “हमारे
Ǻलए एक बालक जȝमा ह,ै हमारे Ǻलए एक—एक पुɑ िदया गया ह,ै या एक
बालक िदया गया ह;ै और उसका नाम परामशȁदाता, शां˃त का राजकुमार,
सामथɁ परमेȫ वर, अनȝतकाल िपता,’ बुलाया जाएगा, वहां वो था।” वह
Ȋया था? वो उʹजयाला ʹजसने उस वचन को पूरा िकया, आमीन, वो
उʹजयाला ʹजसने उस वचन को पूरा िकया।
101 मȇी मǻ, संत मȇी के 28 वǻ अȜयाय मǻ, हम देखते हǾ। और यीशु जब
मृतकʠ मǻ से जी उठा, वह भी दाऊद के कहे हुए वचन का उʹजयाला था,
जो कहता ह,ै “मǾ उसके ɓाण को अधोलोक मǻ नहɀ छोड़ूगंा; न ही मǾ अपने
पिवɑ जन को सड़ते हुए देखूगंा।” मृșयु अधंकार मǻ थी। लेिकन उसने मृșयु
कɃ मोहर को तोड़कर खोल िदया, और उसमǻ चला गया, और िफर से
बाहर आ गया। वो उʹजयाला था, ɓमाʺणत वचन, जो मरने के बाद जीिवत
रह सकता हǾ। वह था।
102 पǻटीकोȭट के िदन पर, वह उʹजयाला था ʹजसने िदखाया िक पिवɑ
आșमा कब आया था।

यशायाह ने कहा, यशायाह के 28 वǻ अȜयाय मǻ, यशायाह ने साथ
ही कहा िक, “िनयम पर िनयम होना ही ह,ै पिंɝ पर पिंɝ होना ही ह,ै
थोड़ा यहाँ, थोड़ा वहां।” “जो अȏछा है उसे तेजी से पकड़ लो।” “Ȋयʠिक
हक़लाते हʠठ और अȝय जुबान के बोलने के ʀारा मǾ इन लोगʠ से बात
कʖंगा। िवȅाम ये वो ही ये वो सȡत है जो मǾ दूगंा…और इसी के ʀारा
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थके हुए को िवȅाम दो; परȝतु उȝहʠने सुनना न चाहा, उनके ʹसरʠ को
िहलाते ह।ै”

और जब पǻटीकोȭट के िदन पर, जब पिवɑ आșमा उन लोगो पर उतरा,
और वे नशे मǻ धुत पुʕषʠ और मिहलाओं ने इस तरह Ȫयवहार िकया पिवɑ
आșमा के ɓभाव के नीचे लड़खड़ाते हुए। और वे वहां चले गए और अपने
ʹसर को िहलाते हुए, और कहा, “यह लोग नशे मǻ हǾ, नई दाखरस से भरे
हुए,” और इșयािद। यह िनȥȫ चत ʖप से उʹजयाला था, ʹजस वचन कɃ
भिवȬयʀाणी कɃ गयी था, वह ɓकट मǻ आया था।
103 ऐसे ही यह हर यगु मǻ ह,ै वचन ɓकट मǻ आया, जीवन के Ǻलए आया,
उस यगु का उʹजयाला ह,ै वहाँ वचन ɓकट हुआ। ठीक वसेै ही जसेै उșपǺȇ
1 मǻ था, जब परमेȫ वर ने कहा, “उʹजयाला होने दो,” और वहां उʹजयाला
था। जब परमेȫ वर ने कहा िक एक पुɑ होगा; और एक पुɑ था।
104 जब परमेȫ वर ने योएल 2:28 मǻ कहा, “ये अं˃ तम के िदनʠ मǻ पूरा
होगा, मǾ सभी देह पर अपनी आșमा को उंडेलूगंा; तुȣहारे बेटे और बेिटयाँ
भिवȬयʀाणी करǻगे; मेरे दास और दासीयʠ पर मǾ मेरी आșमा आșमा को
उंडेलूगंा; तुȣहारे जवान दशȁन देखǻगे; तुȣहारे बूढ़े ȭवȟन देखǻगे।” और ये
सारी चीजǻ ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ थी, जब ये, पिवɑ आșमा उतरा,
उस वचन पर उʹजयाला था। जब वचन को ɓगटीकरण मǻ लाया गया था,
तब ये उʹजयाला हो गया।

वो उʹजयाला ह।ै वह उʹजयाला है ʹजसका हमǻ अनुकरण करना चािहए।
वही एक माɑ उʹजयाला ह।ै उन दतूो ने उʹजयाला पाया, और ये उसकɃ
ओर लेकर गया।
105 अब, सारे यगुʠ मǻ, परमेȫ वर ने ɓșयेक यगु के Ǻलए अपने वचन को
और अ˃धक ȭथािपत िकया ह।ै परमेȫ वर हमेशा ही िकसी को तो भेजता
हǾ जो िक वचन के अदंर जा सकता है और इसके उʹजयाले को िदखा
सकता ह।ै िक, हर यगु, मǻ यह उसी काम को करता ह,ै जो हमेशा करता
आया ह।ै
106 उसे पूरा होना था, जसैा िक मǾने कहा, उस सारे दिैवकता का,
भिवȬयȪयɝा कɃ पिवɑ सामथȁ। वे छोटे परमेȫ वर थे। जब ɓभु का वचन एक
मनुȬय के पास आता ह,ै तो यीशु ने कहा, िक वह एक परमेȫ वर था। आप
यह जानते हǾ। उसने कहा, “यिद आपके िनयम ने कहा, और आपके िपता
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जो वहाँ पहले आए थे, तो उȝहǻ कहकर बुलाया, ʹजनके पास परमेȫ वर का
वचन आया, उȝहǻ ‘परमेȫ वर’ कहा, तुम मुझ पर कैसे दोष लगा सकते हो,
जब मǾने कहा, ‘मǾ उस परमेȫ वर का पुɑ हू?ं” समझे?

जब, वही परमेȫ वर खदु, ʹजसने भिवȬयʀɝाओं के जȼरये से वचन को
बोला, वह उस कहे गए वचन का ɓकटीकरण था। और यिद भिवȬयʀɝा
को एक परमेȫ वर कहा जाता था, Ȋयʠिक वो िकसी भिवȬयʀɝा के वचन
का ɓकटीकरण था, तो आप उसको कैसे दोष लगा सकते हǾ, जब वो
वही बात थी? वह परमेȫ वर का पुɑ था, Ȋयʠिक उसे परमेȫ वर का पुɑ
कहा जाएगा।
107 वह लबें समय कɃ ɓ˃तȉा िकया गया मसीहा था, ʹजसका संसार
इतंजार करता आ रहा था। वह ɓ˃तȉा िकया गया मसीहा था जो ɓकट
हुआ था।
108 उसे देखो जब वह वहाँ खड़ा था। उसने कहा, “यिद मǾ अपने िपता
के काम नहɀ करता हू,ं तो मुझे दोषी ठहराओ।” देखो, “लेिकन यिद तुम
मुझ पर िवȫ वास नहɀ कर सकते हो, तो उन कायʢ पर िवȫ वास करो, ʹजसे
मǾ करता हू।ं वे गवाही देते हǾ िक मǾ कौन हू।ं वे आपको बताते हǾ िक मǾ
कौन हू।ं”

आप देखे, िक वो अधंकारमय, काली घडी, ʹजसमǻ वे रहते थे, वे इसे
नहɀ देख सके। वे बस नहɀ देख पाये। “भला वो कैसे हो सकता ह?ै भला
वो कोई परमेȫ वर का पुɑ कैसे हो सकता ह,ै जब िक वह ठीक यहाँ बेतलेहेम
मǻ जȝमा था?” यिद वे केवल यह जानते, िक वचन ने कहा िक यह उसी
तरह आएगा। “Ȋयʠिक, उसका िपता, यूसुफ तो एक बढ़ई हǾ। उसकɃ मां,
Ȋयʠिक, यह असल मǻ उसके भाइयʠ के बीच िवȫ वास करते थे िक वह
नाजायज तरीके से जȝमा हुआ था।” देखा? लेिकन िफर भी परमेȫ वर के
वचन ने ऐसा कहा था।
109 उसने कहा, “वचन मǻ ढूढो, Ȋयʠिक उन मǻ तुम सोचते हो िक तुȣहारे
पास अनȝत जीवन ह,ै और वे ही वो वचन हǾ जो गवाही देते हǾ िक मǾ कौन
हू।ं वे ही वो हǾ जो मेरी गवाही देते हǾ, वे पिवɑ वचन।” िफर वो Ȋया था?
परमेȫ वर का उʹजयाला। कोई आʆयȁ नहɀ िक उसने कहा, “मǾ जगत का
उʹजयाला हू।ं”
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110 न केवल उसने कहा, “मǾ जगत का उʹजयाला हू।ं” लेिकन उसने कहा,
“तुम उʹजयाला हो।” यिद उसका वचन आप मǻ ह,ै तो वो अपने आप मǻ
गवाही देता ह,ै तब तुम जगत का उʹजयाला हो। Ȝयान दǻ, हम देखते हǾ,
ɓșयेक यगु का उʹजयाला उसी तरह से ɓकट हुआ।
111 िफर मǾ सवाल पूछना चाहता हू,ं जसेै…हमारा समय िनकलता जाता
ह।ै Ȋयʠ, िफर वे Ȋयʠ…Ȋयʠ उȝहʠने इसे ठुकरा िदया? वे ऐसा कैसे कर
सकते हǾ, जब…उनकɃ वही बाइबल, ʹजसे वे पढ़ रहे थे, जो उनके सामने
ɓकट हुआ था। अब वाȭतव मǻ इसका गहराई से अȜययन कर।े
112 अब याद रखǻ, मǾ इस समय बहुत लोगʠ से बात कर रहा हू,ं आप देखे।
यहाँ केवल चार या पाँच सौ से नहɀ, बȥȧक मǾ—मǾ कई हजारʠ लोगो से
बात कर रहा हू।ं
113 बस एक िमनट ʕकǻ । अपने टेप ȼरकॉडȁर को बदं करǻ और सवाल
पूछǻ। धाȺमक मनुȬय, भला मनुȬय Ȋयʠ करगेा…यूसुफ सवाल Ȋयʠ करगेा?
देखा? Ȋयʠ होगा…? Ȋयʠिक उसने कभी भी वचन मǻ खोज नहɀ कɃ।

याजको ने Ȋयʠ सवाल िकया? एक कारण वे नहɀ…वे इसे जानते थे।
िनकुदेमस ने इसे अȏछी तरह से Ȫयɝ िकया। उसने कहा, “रȡबी, हम
जानते हǾ िक तू परमेȫ वर से गुʕ होकर आया ह।ै कोई भी मनुȬय ऐसा नहɀ
कर सकता ह,ै जब तब परमेȫ वर उसके साथ न हो। हम इससे अवगत हǾ।”
लेिकन ये Ȋया था? उनके रीती ȼरवाजʠ ने उȝहǻ ऐसा करने से बनाए रखा।
114 िफर वे Ȋयʠ, Ȋयʠ उȝहʠने मसीहा को अȭवीकार कर िदया था?
Ȋयʠिक …Ȋयʠ उȝहʠने उस उʹजयाले को अȭवीकार िकया? यहाँ पर वो
वचन ह,ै वे जानते थे िक वो पूरा होने जा रहा था, लेिकन जब वो वचन
ɓकट बना था, ये िदखाने के Ǻलए िक परमेȫ वर का वचन पूरा हो रहा था,
आज के साथ तुलना करǻ। देखा? जब वहाँ, वचन मǻ Ǻलखा ह,ै िक यह
बातǻ जगह लेगी, िफर उन मनुȬयʠ ने Ȋयʠ इसे अȭवीकार कर िदया; उन
ʺशȈकʠ ने? Ȋयʠिक वे दसूरे उʹजयाले कɃ चमक मǻ रह रहे थे। ऐसा ही ह।ै
वे एक चमक मǻ जी रहे थे।

उसी चीज को वे आज कर रहे हǾ। वे जी रहे हǾ …
इसका कारण उȝहʠने इसे ठुकरा िदया, Ȋयʠिक दसूरे उʹजयाले कɃ

चमक मǻ रह रहे ह।ै देखा? अब, वे मूसा के ʀारा कही गई बातʠ कɃ चमक
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मǻ रह रहे थे, उȝहʠने दावा िकया था। वे उस चमक मǻ जी रहे थे, जो (दसूरा
यगु) जो गुजर चुका था।

और यही आज का कारण है िक यह संदेश, िक, “यीशु मसीह आज भी
एक सा ह,ै” उसको ठुकरा िदया जाता ह,ै Ȋयʠिक लोग िकसी और यगुो कɃ
चमक मǻ रह रहे हǾ। वही कारण, वे इसे ठुकरा दǻगे। अब हम देखते हǾ।
115 और वेबȭटर का कहना है िक, “एक चमक एक ɓकार का झूठा
उʹजयाला ह।ै एक चमक एक झूठा उʹजयाला होता ह;ै कुछ भी जो
चमकता ह।ै”

जसेै—जसेै सड़क पर एक मृगतृȬणा कɃ तरह। आप वहां सड़क पर
जाते हǾ, आप मǻ से बहुत से लोग कार चलाते हǾ, और आप आगे कɃ ओर
देखते हǾ। जब आप उस सूरज कɃ चमक आगे जमीन पर देखते हǾ, तो यह
एक उʹजयाले को ɓ˃तȹबब करता ह,ै और एक मृगतृȬणा कɃ तरह, पूरे राȭते
के ऊपर पानी कɃ तरह िदखाई देता ह।ै लेिकन, जब आप वहां पहुचंते हǾ,
तो वहां कुछ भी नहɀ होता ह।ै यह केवल एक झूठ ह,ै मृगतृȬणा, एक सɧे
उʹजयाले कɃ चमक ह।ै

यही है जो आज शतैान कर रहा ह,ै वह लोगʠ को एक मृगतृȬणा िदखा
रहा ह,ै कलीʹसयाओ कɃ एक पȼरषद, संɓदायʠ के एक झुȘड को िदखा
रहा ह,ै जो गलत िनकलेगा। Ȋयʠिक, यह इसǺलए है वहाँ एक वाȭतिवक
उʹजयाला चमक रहा है वह सɧा उʹजयाला नहɀ चमक रहा था, तो एक
मृगतृȬणा वहां नहɀ हो सकती। सɧा उʹजयाला चमकता ह।ै और यह…वे
दसुरे यगु कɃ चमक मǻ रह रहे हǾ, िकसी और चीज कɃ, Ȋयʠिक यह आकर
और चली गयी ह।ै

अब, एक चमक, यह मृगतृȬणा जो झूठ ह।ै यह सूयȁ कɃ एक चमक ह।ै
116 और इसी तरह से, उȝहʠने उसी चीज को िकया, एक सɧे उʹजयाले
कɃ झूठी चमक।
117 अब, यह सािबत हुआ िक वो सɧा उʹजयाला था। वो उʹजयाला था।
उȝहʠने Ȋयʠ जाना िक वह उʹजयाला था? आप कैसे जान सकते हǾ िक
वह उʹजयाला था? Ȋयʠिक वो वचन ʹजसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी, उसे
उसी के जȼरये से ɓकट िकया गया था, इसǺलए वह उस कहे गए वचन का
उʹजयाले था। आमीन! ओह, यह लगभग मुझे एक पǻटीकोȭटल बपैिटȭट
बनाता ह,ै ˃चʅाऊँ। Ȝयान दीʹजये, इसे सो˃चये!
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118 एक चमक, देखो, एक चमक मǻ रहना! लेिकन जब सɧा वचन रहता
ह,ै यही उʹजयाला ह,ै जो परमेȫ वर ने कहा।

अब, Ȋया हो आिद मǻ यिद परमेȫ वर ने कहा, “वहां उʹजयाला होने
दो,” हुह, ठीक ह,ै और वहाँ कुछ और ही िदखाई िदया, देखो, केवल एक
मृगतृȬणा? देǺखए, ऐसा नहɀ हुआ होगा, यिद, जो परमेȫ वर ने कहा। नहɀ,
ऐसा नहɀ हुआ होगा। Ȋया हो यिद परमेȫ वर ने कहा, “वहां उʹजयाला होने
दो,” और अ˃धक कोहरा आ जाये? देखो, ये उʹजयाला नहɀ होता था।
लेिकन, उʹजयाला का कारण, यह उसका ɓकट हुआ वचन था।

और आज, जब परमेȫ वर ने कह चूका है िक इस समय ऐसी चीजǻ जगह
लेगी, और आप इसे करते हुए देखते हǾ, (यह Ȋया ह?ै) यह परमेȫ वर के
वचन पर उʹजयाला ह।ै ये वचन उʹजयाला हुआ ह,ै अपने आप को ɓकट
करते हुए।
119 अब, उȝहʠने कहा, “तुम Ȋया कहते हो हम कौन हǾ? Ȋयʠिक,” उसने
कहा, “आप कोʺशश कर…ेहम जानते हǾ िक आप पागल हǾ। Ȋयʠिक,
तुम एक सामरी हो; तुȣहारे पास तुȣहारा सही मन नहɀ ह।ै ठीक ह,ै आप
कोʺशश करǻगे…कौन बता सकता ह…ैहम जानते है िक आप पाप मǻ जȝमे
हुए थे। हम नहɀ जानते है िक िक आप कहां से आए हǾ। हमारे झुडंो मǻ
हमारे पास आपकɃ पहचान का कोई लेखा-जोखा नहɀ ह।ै Ȋयʠिक, तुम
पागल हो तुȣहारे पास एक शतैान ह।ै” देखा? कहा, “Ȋयʠिक, तुम अपने
आपे से बाहर हो।” लेिकन असल मǻ वह सɧा था, परमेȫ वर का वाȭतिवक
उʹजयाला चमक रहा था।

और चमक को बाहर रखा गया था, उनकɃ आँखो को बाहर रखा गया
था। “हमारे पास हमारे मागȁदशȁक के ʖप मǻ मूसा ह!ै”
120 उसने कहा, “यिद तुम मूसा पर िवȫ वास करते, तो तुम मुझे
जान जाते।”
121 और यिद तुम यीशु और बाइबल पर िवȫ वास करते, तो तुम इस घडी
को जान जाते िक तुम ʹजस मǻ रह रहे हो। वे कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै हम
मसीही हǾ। हम…” यिद आप होते, तो आप इस िदन के Ǻलए मसीह के
कामो को जानते। देखो, आप इसे जान जाते।
122 यीशु ने कहा, “उन सारे भिवȬयȪयɝाओ ने मेरे बारे मǻ बोला। और
यिद तुम उन भिवȬयȪयɝाओ पर िवȫ वास करते हǾ, तो Ȋयʠ, तो मुझे जान
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जाते। मेरे काम पहचान देते ह।ै इसǺलये, उȝहʠने जो कहा िक मǾ करता
हू,ं मǾ इसे करता हू।ं और अब कौन मुझ पर अिवȫ वास का दोष लगा
सकता ह?ै”
123 और अब भी उȝहʠने इसे नहɀ देखा। Ȋयʠ? उȝहʠने उनकɃ आँखǻ बाहर
लगाये रखी थɀ, एक चमक के साथ; देखो, िकसी और चीज़ कɃ चमक जो
उȝहʠने ले ली थी, जो सɧा वचन बोला गया था। अब इस पर सो˃चए। इसे
सोचे। उȝहʠने दावा िकया िक उȝहʠने वचन का िवȫ वास िकया ह।ै लेिकन
उनके रीती-ȼरवाजो ने उनके चेहरे को सɧे वचन से घुमा िदया था, उस
चमक कɃ ओर, इसǺलए वे वाȭतिवक चीज़ नहɀ देख सके।

वसैा ही यह आज ह।ै वसेै ही यह हर यगु मǻ रहा ह।ै देखो, वो—वो
सɧा वचन चमकता ह,ै लेिकन वे इतने रीती-ȼरवाज से बधं गए ह,ै िक, वे
इस वचन को देख नहɀ सकते ह।ै वे उस चमक कɃ ओर देख रहे हǾ, और
वे अधें हǾ। एक चमक आपको अधंा कर देगा। वहाँ एक बुझी हुई ˄चगारी ह।ै
यह आपको अधंा कर देगी। और, यह, जब…
124 यीशु ने कहा, “तुम अधें हो, अधंʠ कɃ अगुवाई करते हो।” उȝहǻ इसे
देखने मǻ सȈम होना चािहए था, इसे देखना िक वह कौन था। लेिकन उȝहʠने
नहɀ देखा, Ȋयʠिक वे उस चमक मǻ रह रहे थे।
125 अब, एक चमक, जसैा िक मǾने कहा, एक झूठा उʹजयाला, एक
मृगतृȬणा, एक सɧे उʹजयाले कɃ एक झूठी अवधारणा ह।ै झूठी अवधारणा;
यह ऐसा कुछ तो है जो—जो इसके जसैा िदखता ह,ै लेिकन यह
ऐसा नहɀ ह।ै
126 अब वे एकमाɑ जȼरये से फकȁ को बता सकते थे, Ȋयʠिक उȝही चीजो
ने यीशु को सािबत िकया िक वह वही था, िक वह उʹजयाला था। उȝहʠने
सोचा िक वे उʹजयाले मǻ हǾ। लेिकन अब यिद आप बस एक िमनट ʕकǻ और
िवचार करǻ िक तब उʹजयाले मǻ कौन ह।ै
127 अब, आज! यिद सेवक जन के ʀारा उस िदन पर ऐसी जȧदबाजी कɃ
गलती कɃ गई थी, इस तरह कɃ जȧदबाजी कɃ चीज कɃ गई थी, भाइयʠ,
आप ऐसा नहɀ सोचते िक यह वो समय है िक हमने ʕककर और िवचार
िकया हो िक उʹजयाला Ȋया ह?ै आइए हम ऐसी जȧदबाजी कɃ गलती न
करǻ। लेिकन आप इसे कर रहे हǾ। आपने पहले ही ऐसा कर Ǻलया ह,ै देखो,
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और इसे नहɀ जानते िबȧकुल वसेै ही, जसेै वे तब थे। अब बस एक िमनट
ʕकǻ और पता लगाये िक वचन आज के Ǻलए Ȋया कहता ह।ै
128 यिद वे ʕककर और सोचते, “यहाँ वह पूरा कर रहा ह,ै शȡद दर शȡद,
ठीक िबȧकुल जसैा िक वचन ने कहा था िक वह Ȋया करगेा।”

और उसने उȝहǻ चुनौती दी, जसैा िक मǾ आपको चुनौती दे रहा हू!ं
समझे? देखा? मǾ आपको वचन मǻ देखने के Ǻलए चुनौती दे रहा हू,ं वचनʠ
मǻ ढूढे, देखǻ िक Ȋया यह घडी नहɀ ह।ै समझे? “वचन मǻ ढूढे, Ȋयʠिक उन
मǻ आपको लगता है िक आपके पास अनȝत जीवन ह,ै और वे, वे मेरे बारे
मǻ गवाही देते हǾ।” वे, वे आज इस काम कɃ गवाही देते हǾ। वे कायȁ अपने
आप मǻ ही गवाही देते हǾ िक इसे िकया गया ह,ै और वचन कहता है िक इसे
िकया जाएगा, इसǺलए यह घडी का उʹजयाला ह।ै परमेȫ वर का वचन ऐसा
कहता ह।ै
129 आपके रीती ȼरवाज़ और इșयािद ठीक वसैा ही हǾ, जसैी बाइबल ने कहा
था, जो वे अपने ʹसर को िहलाकर और चले गए। बाइबल कहती ह,ै “सारी
मेजे उȧटी से भरी हुई हǾ,” और यही है वे जहाँ थे। वे इस पर िवȫ वास
नहɀ करǻगे। उȝहʠने अपना ʹसर िहलाया। और, सɩन पुʕषो, Ȋया आपको
एहसास ह?ै और, भाइयʠ, Ȋया आपको इस बात का एहसास ह,ै िक, जब
आप उसी चीज को इȝकार कर रहे है जो परमेȫ वर आपके सामने अपनी
बात को ɓमाʺणत कर रहा हǾ, तो आप उसी काम को कर रहे हǾ जो उȝहʠने
िकया, वापस अपने रीती ȼरवाज कɃ उȧटी मǻ जा रहे ह?ै
130 “जसैा िक एक कुȇा अपनी उȧटी को चांटता ह।ै” यिद उसने उसे
पहली बार बीमार िकया, तो वह उसे दसूरी बार भी बीमार कर देगा।
यिद कैथोǺलक कलीʹसया, संगिठत होकर उसने पहला संगठन बनाया,
तो कलीʹसया मǻ बीमारी को लेकर लाया; वसेै ही लूथरन, मेथो˃डȭट, और
बाकɃ के सभी, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, और पǻटेकोȭटल करǻगे। “एक कुȇा
अपनी उȧटी के Ǻलए वापस चला जाता ह,ै और एक सुअरी अपने कɃचड़
मǻ वापस लौटती ह।ै” समझे? हम कुछ ही िमनट मǻ उस बात पर आ रहे
हǾ, ɓभु ने चाहा तो।
131 चमक, चमक मǻ चलना, देखो, मृगतृȬणा, सɧे उʹजयाले कɃ झूठी
धारणा। उसने सािबत िकया िक वो उʹजयाला था।
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Ȋयʠिक, उसके लोगो कɃ सȋंया कम…होती गयी थी, ओह, ɓभु,
लाखʠ लोग उसके िवरोध मǻ थे! वहां धरती पर लोगʠ का एक छठा िहȭसा,
एक नौवा िहȭसा नहɀ था, उȝहʠने कभी नहɀ जाना िक वह यहाँ पर था।
नहɀ, मेरा अनुमान ह,ै यहूिदयʠ मǻ से एक सौवां िहȭसा, या उनमǻ से शायद
एक पचासवां िहȭसा, या उन का चालीसवां िहȭसा, मǾ कहूगंा, हो सकता
है उससे भी कम, उसी के देश का, उȝहʠने कभी जाना िक वह वहाँ पर था।
और वे जो जानते थे िक वह वहां पर था, उसे कुछ तो झूठा समझा था,
Ȋयʠिक संɓदाय ने उȝहǻ बताया था िक वह Ȋया था। समझे?

लेिकन िफर भी वह सɧा उʹजयाला था ʹजसे उșपǺȇ से लेकर, आिद
मǻ बोला गया था, और उȝहǻ वचन से ढँूढने और पता लगाने के Ǻलए कहा
Ȋया वो तब उस समय मǻ नहɀ जी रहा था; यिद वो, जो काम उसने िकये,
Ȋया िबȧकुल उस समय के Ǻलए कɃ गयी ɓ˃तȉा को पूरा नहɀ िकया।
आमीन। ओह!
132 यह िकतनी गभंीर बात ह,ै भाईयʠ! हम एक जबरदȭत समय मǻ
रह रहे हǾ।
133 वह सही सािबत हुआ था। वह वही उʹजयाला था ʹजसका उȝहʠने दावा
िकया था, जो वे आराधना कर रहे थे। उȝहʠने उस उʹजयाले कɃ आराधना
करने का दावा िकया।

और आज भी ऐसा ही ह।ै वे दावा करते है िक वे उसे आराधना कर
रहे हǾ। पǻटीकोȭटल इसका दावा करते हǾ। वे दावा करते हǾ िक वे आराधना
करते हǾ, और वे इतने अधें ह,ै इसे नहɀ देख सकते ह।ै Ȋयʠ? वे संगिठत
हǾ, और, लेिकन उनके चेहरे पर एक चमक ह।ै देखा? एक रीती ȼरवाज़ है
जो कुछ लोग एक साथ बठैते हǾ, और कहते हǾ, “हम जायǻगे और इसे और
इसे और इसे और उसे बनायǻगे।” अब हम उस बात पर आने वाले हǾ िक
ऐसी बात Ȋयʠ होनी ह,ै ɓभु कɃ इȏछा हुई तो।
134 Ȝयान दे, उसके काम अपने आप मǻ जीिवत वचन थे। उसने जो िकया
अपने आप मǻ जीिवत वचन थे, िदखा रहे थे िक वो वह उʹजयाला था,
ʹजसे संसार के आिद से लेकर ɓ˃तȉा कɃ गयी थी। वह वो उʹजयाला था।
उसका उʹजयाला उस यगु का ɓ˃तȉा िकया गया वचन यह ठीक उसी तरह
से जीने को लगाया, जसैा िक ɓ˃तȉा ने कहा था िक वो करगेा, लेिकन
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वे इससे इतना बदल गये थे, इतना तक वे इसे नहɀ देख सके। समझे?
लेिकन वह उस यगु का उʹजयाला था।
135 वह वो उʹजयाला था ʹजसकɃ उȝहʠने आराधना करने का दावा िकया
था। उȝहʠने सोचा िक वे उसी सृिʊ के परमेȫ वर कɃ आराधना कर रहे हǾ। वे
उसमǻ रह रहे थे, और चमक कɃ आराधना कर रहे थे, और यीशु ने कहा,
“तुम Ȫयथȁ मǻ मेरी आराधना करते हो, मनुȬय कɃ रीती ȼरवाजʠ के बारे मǻ
ʹसɺांत ʹसखाते हो, वचन को नहɀ ʹसखाते।” वह वचन ह,ै और वह ɓकट
हुआ वचन था। उȝहǻ इसका पता होना चािहए था।
136 मुझे आशा है िक यह इसमǻ से होते हुए खलु सकता है जहाँ कहɀ भी
इसे सुना जायेगा, िक ये वचन ɓकट हुआ ह।ै “ओह,” कहते हǾ, “ओह,
हमारे पास वचन ह।ै” Ȋयʠ, वो वचन, हर कोई बाइबल को बदं करता ह,ै
जो चाहता ह।ै लेिकन, जब वचन ɓमाʺणत हुआ, ɓकट बना!

Ȋयʠिक, कहते हǾ, “तो, हम िवȫ वास करते ह!ै”
137 हाँ, ȅीमान, उȝहʠने िवȫ वास िकया, पूरी तरह से करते आ रहे ह।ै वसेै
ही शतैान िवȫ वास करता ह।ै वे फरीसी, कौन उनको दोष लगा सकते थे,
िक िवȫ वास नहɀ करते ह?ै लेिकन उȝहʠने उस घडी के वचन पर िवȫ वास
नहɀ िकया। वे िकसी और चीज कɃ चमक कɃ आराधना कर रहे थे।

इसी बात को वे आज कर रहे हǾ। देखा? वे लूथर कɃ रीती ȼरवाजʠ को
आगे बढ़ा रहे हǾ…या—या वेȭली कɃ रीती ȼरवाजʠ, और उनमǻ से बाकɃ,
पǻटीकोȭटल के रीती ȼरवाजʠ। लेिकन उस घडंी का Ȋया?

फरीसी उनकɃ रीती ȼरवाजʠ को िनभा रहे थे। लेिकन उनके रीती
ȼरवाजʠ के पीछे परमेȫ वर का सɧा वचन था जो चमकने जा रहे थे, और,
जब ये चमका, तो इसने उनकɃ आँखʠ को अँधा कर िदया। वे इसे देख नहɀ
सकते थे, Ȋयʠिक वे कुछ और देख रहे थे।

वसैा ही आज ह!ै होने पाये, परमेȫ वर इसे आपके अȝदर डाल दे, जब
तक यह सच मǻ लोगʠ के ɚदय मǻ नहɀ चला जाता ʹजसे िवȫ वास करना
चािहए। यह आपके सोचने से भी अ˃धक नजदीक ह।ै
138 मेरा पुɑ िबली पॉल, वह अपनी नɀद मǻ बात करता ह,ै लेिकन उसे
अȊसर सपने नहɀ आते ह।ै उसके पास एक रात को एक सपना आया
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था, ʹजसने उसे िहला िदया था। कहा िक उसने सपना देखा िक वह एक
कलीʹसया मǻ था, और—और वे…मǾ अभी तक नहɀ आया था।

कहा, जब मǾ अदंर आया, तो आंखʠ से आग बाहर िनकल कर उड़ रही
थी, और मǾने कहा, “समय यहाँ पर ह।ै यह खșम हो गया ह।ै”

और हर कोई चीखने लगा, “मǾ नहɀ कर सकता! मेरे बɧे!”
139 और यहाँ तक िक मेरी पșनी ने भी कहा, “मǾ उस मेज पर आशीष
को मांगने के Ǻलए साराह तक नहɀ पहँुच सकती हू,ं” और इșयािद। और
मǾने कहा…

उसने कहा, “मुझे जाकर लोयस और—और बɧी को लाना होगा।”
140 मǾने कहा, “लोयस वो अभी नहɀ आ सकती। वो बɧी इसे समझने के
Ǻलए बहुत छोटी ह।ै िबली, वो घडी यहाँ पर ह।ै हमǻ जाना चािहए।” मǾने
कहा, “अभी मȜय रात ह।ै िदन के उजाले से पहले, यीशु यहाँ पर होगा।
यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो मǾ मसीह का झूठा गवाह हू।ं”

और िकसी ने तो बोला, कहा, “कोई भी मनुȬय उस िमनट या घडी
को नहɀ जानता ह।ै”
141 “मǾने कभी भी िमनट या घडी नहɀ कहा। मǾने कहा, ‘िकसी भी समय
अभी और िदन के उʹजयाले के बीच।’” और मǾने कहा, “आओ—आओ
चलǻ।”…?…मǾने कहा, “लेिकन हम उस समय ह।ै आओ चलǻ।”

और हम कार मǻ चढ़े, और िनकल पड़े, और हमने ऊपर पहाड़ कɃ
ओर िनकलना आरभं िकया। और जब हमने ऐसा िकया, तो ऐसा िदख
रहा था िक उʹजयाला आसमान मǻ आ रहा ह,ै लेिकन धरती पर अधेंरा ह।ै
उसने कहा िक मǾ सड़क के िकनारे आ गया, और अपने हाथʠ को इस तरह
से पकड़ Ǻलया, आंखʠ से आग अभी भी उड़ रही ह।ै और उसने कहा, मǾने
कहा, “ɓभु, मǾने आपकɃ आȉा पर ऐसा िकया ह।ै मǾने ऐसा ʹसफȁ इसǺलए
िकया ह,ै Ȋयʠिक आपने मुझे इस तरह से करने के Ǻलए कहा था। आपने
जो मुझे बताया ह,ै उसके अनुसार मǾने ये चीजǻ कɃ हǾ।”

और मǾ एक बड़े Ɏेनाइट पहाड़ पर पहुचंा; और एक—एक उʹजयाला,
िबना हाथ, एक पșथर को पहाड़ से काटता ह,ै जो सकैड़ʠ टन वजन का
ह,ै और यहाँ ये आता ह।ै मǾने कहा, “अपने ʹसर को घुमा लो; देखना मत।
यह सब बस कुछ ही िमनटʠ मǻ खșम हो जाएगा।” कहा, िफर एक बड़ा
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पिवɑ सʁाटा हर जगह छा जाता ह,ै जसेै ही यह पșथर उस ȭथान कɃ
ओर आता ह।ै

142 यह हमारे सोचने से भी देर हो जायेगी। वहां, देखǻ, यह िबȧकुल ठीक
वचन के अनुसार ह,ै आप देखते हǾ, “पșथर, िबना हाथʠ के, पहाड़ से काट
िदया गया ह।ै”

और इसǺलए इन िदनʠ मǻ से एक िदन यह उस तरह से होने जा रहा
ह,ै जब आप िकसी चीज के Ǻलए ˃चʅायǻगे। मǾने उनसे कहा, “तुȣहारे पास
पहले से ही वह समय था। परमेȫ वर ने िनरतंर समय, समय पर आपको
चेतावनी दी ह।ै जी हाँ।” मǾने कहा, “यहाँ तक यह मेरा अपने बɧे हो, या
चाहे कोई भी हो, वो घडी यहाँ पर ह।ै मǾ केवल वही कह सकता हूं जो उसने
मुझे कहने के Ǻलए कहा था, और यह वहां पर होगा,” और यह था।

और—और िफर, अचानक ही [भाई ɕंहम एक बार अपने हाथʠ से
ताली बजाते ह—ैसȣपा।], यहाँ वह आता ह,ै “पșथर, िबना हाथʠ के,
पहाड़ से काट िदया गया ह।ै” दािनȤयेल ने इसे देखा, आप जानते हǾ, बहुत
वषȁ पहले। िबली को इस बारे मǻ कुछ नहɀ पता था, लेिकन यह एक—यह
एक सपना था, जो उसे ɓभु से भेजा गया था।

143 अब, देǺखए, वे उसी परमेȫ वर कɃ आराधना करने का दावा कर रहे
हǾ ʹजसका वे मजाक उड़ा रहे थे। और वही बात आज दोबारा घुम कर
आयी ह,ै उसी कारण से, उʹजयाले के बजाये एक चमक मǻ रहना। महान
उʹजयालो कɃ एक चमक ह।ै तो ठीक ह।ै

144 देखो आज हम िकस अधेंरे मǻ हǾ! देखो आज Ȋया चल रहा ह!ै हșयाये,
बलाșकार, िववाद कɃ ओर देखे! Ȋयʠिक, इसे पूरा होना ह।ै मǾ सोचता हूं
िक िबली Ɏाहम ने अपनी आǺखरी सभा मǻ कहा था, “अब से दस साल
मǻ, कैǺलफोȺनया के हर एक नागȼरक को खदु के बचाव के Ǻलए अपने पास
बदंकू रखनी होगी। आप कानून पर अ˃धक बोझ को नहɀ डाल सकते हǾ।”
लोग बस पागल हो गए हǾ; बदंकू चला रहे ह,ै हșया और बलाșकार, हर
एक चीज कर रहे ह,ै देखे। ये बस जगंली हो गये ह,ै देखो, उन सड़कʠ पर।
देखो, यही—यही वो िदन ह,ै ʹजस िदन मǻ हम रह रहे हǾ, एक सदोम का
िदन। देखा?
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लेिकन एक उʹजयाला चमक रहा ह!ै यिद वे केवल Ȝयान देते, यिद वे
केवल देखते, वचन मǻ देखते और देखते िक इस घडी मǻ Ȋया होना चािहए,
वे जान जायǻगे िक Ȋया करने कɃ कोʺशश कɃ जा रही ह।ै
145 अब, वे दावा करते थे िक वे उस उʹजयाले कɃ आराधना कर रहे थे,
वसेै ही आज वे दावा करते ह,ै िक वे उस उʹजयाले कɃ आराधना कर रहे ह,ै
लेिकन वे वाȭतिवक उʹजयाले कɃ बजाये िकसी और उʹजयाले कɃ चमक
मǻ आराधना कर रहे थे। देखा? वो उʹजयाला था।
146 संɓदाय और रीती ȼरवाज, उनके अंधेपन कɃ ȥȭथ˃त मǻ, उȝहǻ ɓ˃तȉा
िकये वचन के सɧे उʹजयाले से मोड़ िदया था। वो वचन ʹजसे परमेȫ वर ने
यीशु के ʀारा ɓमाʺणत िकया था, जो संसार का उʹजयाला ह,ै आकर उस
वचन को िबȧकुल ठीक उसके समय मǻ से होते हुए जीवंत बनाया, िबȧकुल
उन िदनʠ के Ǻलए। “वह सȇर सʂाह के बीच मǻ काट िदया जाएगा, यह
सही ह,ै जो उसकɃ भिवȬयवाणी के साढ़े तीन वषȁ ह।ै वो मसीहा आएगा,
वो राजकुमार, और भिवȬयवाणी करगेा, और इस के साढ़े तीन िदन हʠगे,
उसके बाद जीिवत रहने से से काट िदया जायेगा, और ɓायȥȫ चत बनेगा।”
और यह िबȧकुल सही ह।ै उसने साढ़े तीन वषȁ ɓचार िकया। और उनका…
147 और उसी भजन संिहता मǻ, दाऊद ने कहा, “मेरे परमेȫ वर, मेरे
परमेȫ वर, तूने मुझे Ȋयʠ छोड़ िदया?” भजन संिहता 22 वे मǻ, “मेरी
सारी ह˃ɲयाँ, वे मेरी ओर घूरते हǾ। वे अपना ʹसर िहलाते ह।ै वे मेरा ठɭा
करते हǾ।” आठ सौ पचास वषȁ होने से पहले, जब दाऊद ने आșमा मǻ उस
गीत को गाया था, और इसे भिवȬयवाणी माना गया था, और िदया गया
था। वे मिंदर मǻ उन गीतʠ को गाया करते थे, जब वही बǺलदान Ɍूस पर
लटका हुआ था, उसके हाथो को छेदा गया था। “और उȝहʠने मेरे हाथʠ
को और मेरे परैʠ को छेदा।” देखा? वहां देखा? िफर, Ȋयʠ? वे एक चमक
मǻ रह रहे थे। उȝहʠने उʹजयाले को नहɀ देखा।
148 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक समझदार Ȫयिɝ इसे कर रहा ह?ै
इससे और ȑयादा कुछ नहɀ मǾ एक समझदार Ȫयिɝ कɃ कȧपना कर सकता
हू,ं जो उस तहखाने मǻ भाग कर जा रहा है और उसमǻ घुसकर, और साथ
ही उस दरवाजे को खɀच रहा ह,ै और कहता ह,ै “मǾ यह देखने से इनकार
करता हूं िक वहां उʹजयाला ह।ै” यह पागलपन ह।ै
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और उसकɃ आȥșमकता कहɀ तो िनकल चुकɃ ह,ै जब एक मनुȬय
देखता है िक बाइबल ने यह ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और उसे ठीक उसके सामने
होते हुए देखता है और ɓकट हुए देखता ह,ै और िफर भी िनरतंर उन संȭथा
और इșयािद मǻ रहता हǾ, जो इसे अȭवीकार करते हǾ। यह एक आȥșमक
अपराध ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै

149 वह अब यहाँ था। “वह—वह संसार का उʹजयाला था, और संसार
जानता था…वह अपनो के Ǻलए आया था; उसके अपनो ने उसे नहɀ जाना।
वह संसार मǻ आया, और संसार उसके ʀारा बनाया गया था, और संसार
ने उसे नहɀ जाना।” देखा? “लेिकन ʹजतनो ने भी उसे जाना, उसने
उȝहǻ परमेȫ वर के पुɑ होने कɃ सामथȁ दी, उन को जो उस पर िवȫ वास
करते थे।”

150 याद रखǻ, हम बीते कल के उʹजयाले से नहɀ जी सकते। कल का
उʹजयाला जा चूका ह।ै यह अब नहɀ रहा। यह, बीते कल का उʹजयाला ह,ै
ये केवल एक यादगार ह।ै कल के सूयȁ का उʹजयाला केवल एक यादगार ह,ै
या, यह इ˃तहास ह।ै हम बीते कल के उʹजयाले से नहɀ जी सकते, और
नहɀ। और वही, भले ही यह वही सूरज ह,ै वही सूरज ह,ै लेिकन हर िदन
यह अपनी शिɝ को थोड़ा और तेज लेकर आता ह,ै तािक कटनी के Ǻलए
दाने को पकाये। देखा?

151 आज सूरज आता ह,ै थोड़ा और तेज होते जाता ह।ै हर एक िदन
अब यह थोड़ा और तेज होगा, थोड़ा और तेज होगा, और जब तक अंत
मǻ वो गेहू,ं जो िक वहाँ पर पड़ा हुआ ह,ै जो—जो आगे जाकर जीवन
को ले लेगा। थोडे समय के बाद, ये—ये जीवन ऊपर आ जाएगा, िफर
थोड़ा और तेज, थोड़ा और तेज। माचȁ, अɓैल, मई, जून, जुलाई, वह तब
कटनी मǻ होता ह,ै आप देखǻ। आज भी वही सूरज चमक रहा ह,ै जनवरी
या िदसंबर मǻ, वह वहाँ पर उस बफȁ को िपघलाता है और इसे उस दाने
के ऊपर िपघलाता ह,ै उसमǻ पानी को लाता ह;ै यह वही सूरज ह,ै लेिकन
यह गेहूं जून मǻ उसी सूरज के ɓकाश मǻ नहɀ रह सकता ह।ै देखो, यह नहɀ
कर सकता, देखǻ, वो सूरज हर एक िदन, थोड़ा और तेज होता जाता ह,ै
और सूरज के ɓकाश को लेने के Ǻलए उस दाने को थोड़ा अ˃धक पȼरपɟ
होना चािहए।
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152 यही जो आज का तȚय ह।ै वो दाना जो आरभं के िपताओं मǻ बोया
गया था, वहाँ पहले लूथर और वेȭली और वे, यह छोटा सा था; यह पुɑ
को नहɀ ले सकता, पुɑ उसे मार डालता ह।ै इसने बढ़ने से इनकार कर
िदया। देखा? इसने इसे काट िदया, इसने खदु को डंठल से Ǻलया, जसेै,
और यहाँ पर आया और खदु को एक छोटी सी चीज बना Ǻलया। यह तब
एक भूसी बन जाता ह,ै और इसमǻ कोई जीवन नहɀ होता ह।ै उस दाने को
पȼरपɟ और कड़ा होना चािहए, जसेै-जसेै ɓșयेक िदन सूरज तेज होते
जाता ह।ै
153 अब आओ एक िमनट के Ǻलए Ȝयान दे। हम कलीʹसया के यगुो को
देखǻगे। वहाँ सात कलीʹसया के यगु ह।ै और जसेै उन कलीʹसया यगुʠ मǻ,
हर एक, देखना िक उसने उनसे बात कɃ कैसे करना ह,ै कैसे वो दाना
पȼरपɟ होना है और इस अं˃ तम घडंी मǻ यहाँ आना ह,ै यह अं˃ तम घडंी
है ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ। इसǺलए कलीʹसयाओ को ऐसा करना अवȫय ह,ै
देखो, कलीʹसयाये।
154 अब देखो, लूथर ने एक दाने को बोया, और लूथर एक दाना था और
उसने इसे बोया। तो ठीक ह।ै वसेै ही वेȭली था; और, पǻटेकोȭटल भी वसेै
ही था; वसेै ही बȥैȟटȭट थे, नाज़रीन थे। लेिकन, आप देखते हǾ, अब लूथर
वापस जाकर, उस पहले संɓदाय, कैथोǺलक के उʹजयाले मǻ नहɀ जीयेगा।
नहɀ, ȅीमान; वह एक दसूरा ही उʹजयाला था। यह परमेȫ वर था जो कुछ
तो पकवता मǻ ला रहा था। अब उसमǻ से थोडी संȋया मǻ लोग बाहर िनकले,
जो लूथरन कɃ बेदारी थी।
155 िफर साथ ही वेȭली कɃ बेदारी आती हǾ, और िफर, उस मǻ, Ȋयʠिक, वे
वेȭली वापस नहɀ जा सकते है और जो लूथरन कर रहे थे। देखा?

और िफर साथ ही पǻटीकोȭटल आते हǾ। और िफर पǻटीकोȭटल संगिठत
होकर और उसी काम को िकया, भूसी को ले Ǻलया। Ȝयान दे।
156 लेिकन दाना ठीक आगे बढता जाता ह।ै अब हम दसूरे यगु मǻ हǾ। Ȋयʠ
वे इसे Ɏहण नहɀ करते? वे Ȋयʠ नहɀ देखते िक दाना पȼरपɟ हुआ ह?ै यहाँ
इस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन ह।ै [भाई ɕंहम अपनी बाइबल
को थपथपाते ह।ै—सȣपा।] वे इसे Ȋयʠ नहɀ देखते? Ȋयʠिक वे लूथरन कɃ
चमक मǻ रहते हǾ, वेȭली कɃ चमक मǻ, बपैिटȭट कɃ चमक मǻ, पǻटीकोȭटल
कɃ चमक मǻ। वे िकसी और उʹजयाले कɃ चमक मǻ रह रहे हǾ। यही कारण
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है िक वे सȣपूणȁ वचन के उʹजयाले को नहɀ ले सकते हǾ, जो ɓमाʺणत हुआ
ह,ै जसेै परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी। उȝहǻ सात मोहर,े जहां वो सारा रहȭय
ɓगट हुआ था, जो वापस आकर और यह बतायेगा िक ये रहȭय इस तरह
Ȋयʠ िकए गए थे; और, अब भी, जब वह आता है मǻ, वे पहले से कहɀ और
अ˃धक दरू चले गये हǾ। उनके पास कोई बहाने नहɀ हǾ।
157 परमेȫ वर ने इसे आșमा के जȼरये, ɓकाशन के जȼरये से िकया ह।ै
उसने—उसने इसे ʹसɺ ʖप से वȉैािनक और बाकɃ इșयािद चीजʠ से
सािबत िकया है िक यही सșय ह;ै िक यही सșय ह।ै और अभी भी वे एक
पǻटीकोȭटल कɃ चमक मǻ रहना चाहते हǾ, “मǾ असेȣबली हू!ं मǾ वननेस हू!ं
मǾ चचȁ ऑफ़ गॉड हू!ं मǾ यह हू!ं” देखो, चालीस वषȁ, पचास वषȁ पहले के
यगु के चमक मǻ रह रहे हǾ। लूथरन कɃ चमक मǻ, वेȭली कɃ चमक मǻ रहते
ह,ै एक बपैिटȭट, एक ɓेȥȭबटेȼरयन, या कुछ नाजरीन चमक, िकसी एक
और कलीʹसया के यगु कɃ चमक जो िक िनकल चुकɃ है और संगिठत हो
गयी है और उसी काम को िकया, और उʹजयाले को अȭवीकार िकया जब
वो वाȭतव मǻ चमक रहा ह।ै
158 और आप मृगतृȬणा मǻ जी रहे हǾ। मǾ यह आदरपूवȁक कहता हू,ं देखो,
लेिकन आप…न ही आपको चोट पहँुचाने के Ǻलए, बȥȧक आपको जगाने
के Ǻलए। आप मृगतृȬणा मǻ रह रहे हǾ।

Ȋया यिद यीशु ने कहा, “Ȋयʠिक, तुम अधें हो, और तुम अधें कɃ
अगुवाई कर रहे हो”? वे नहɀ कर सकते…उसने उȝहǻ बताने कɃ कोʺशश
कɃ; और इसे नहɀ िकया। कहा, “उȝहǻ ऐसे ही रहने दो। यिद अधंा अधें
कɃ अगुवाई करता ह,ै तो वे सभी खɲे मǻ िगर जायǻगे।” यही वो घडी है
ʹजसके Ǻलए मǾ आया हू!ं यिद वे डगमगाते हǾ, तो मǾ इसकɃ मदद नहɀ कर
सकता। मǾने वो सब िकया ह,ै जो मǾ कर सकता हू।ं मǾने िबȧकुल वसेै ही
िकया ह।ै

मǾने यह आपके आदेश पर िकया ह,ै ɓभु। आप गवाह हǾ।
1933 से लेकर, वहां नदी पर, जब वहां आप उस उʹजयाले को देखते

हǾ, जो वहां चमका था, तो यह ठीक इसी भवन मǻ रहा है और आपको इन
सभी वषʢ मǻ गवाही दी ह।ै और वो सब कुछ इसने कहा वो पूरा हुआ ह।ै
और वे लगातार चलते रहते हǾ। “अधंा अधें को अगुवाई करने दो।” मǾ
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बस उस घडी के Ǻलए ʕका रहूगंा; वह इन िदनʠ मǻ से िकसी एक िदन
आ जायेगा।
159 Ȝयान दे, लुथर कɃ एक चमक मǻ रहना, वेȭली कɃ चमक मǻ रहना,
वहां पीछे उनके चमक मǻ रहना, यही कारण है िक वे सɧे उʹजयाले को
नहɀ देख सकते हǾ। यिद वे कुछ िमनट के Ǻलए ʕक जाते, और बस बाइबल
को उठाकर और इसे पढ़ते, वे देखǻगे िक…ये उʹजयाला इस घडी कɃ
ɓ˃तȉा ह।ै
160 अब हम इनमǻ से कुछ चीजʠ को एक िमनट मǻ लेने जा रहे हǾ। उसने
मलाकɃ 4 के अनुसार ɓ˃तȉा कɃ, ये चीजǻ हʠगी। उसने सारे वचनʠ मǻ से
होते हुए ɓ˃तȉा कɃ, वे चीजे हʠगी। समझे?
161 Ȝयान दे इəाएल भी याɑा मǻ हमारा नमूना ह।ै देखो, मʁा को खाना,
जो िक उनका उʹजयाला था, जीवन था, जो उȝहǻ शिɝ देता था, जीवन।
Ȋया यह सही ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] इəाएल बीते
हुए कल के मʁा को नहɀ खा सकता था जो उन के Ǻलए िगरा था। यह
दिूषत हुआ था। सड़ा हुआ था। यह उनके Ǻलए अȏछा नहɀ था। वे इसे
खाने पर मर जाते थे। जो मʁा कल उȝहǻ ʸजदा रखता था, आज उȝहǻ मार
देगा। बाइिबल ने कहा िक इसमǻ कɃड़े लग गये थे, दिूषत हो गया ह,ै दिूषत
ह।ै और मʁा, उȝहǻ हर िदन नया मʁा लेना था। आमीन।

और ये Ȋया ह?ै वे लोग जो लूथर, वेȭली और वे जो वहां पहले थे,
उनके मʁा पर जीते ह,ै तुम दिूषत चीजǻ खा रहे हो जो आȥșमक ʖप से
तुȣहǻ खșम कर रही ह।ै यह आपको ख़șम कर रहा ह,ै वे अपने रीती ȼरवाजʠ
मǻ मरे हुए ह।ै
162 कल का, लूथर का मʁा, मथैो˃डȭट के Ǻलए काम नहɀ करगेा।
मेथो˃डȭट का मʁा पǻटीकोȭट के Ǻलए काम नहɀ करगेा। पǻटीकोȭटल का
मʁा आज के Ǻलए काम नहɀ करगेा। समझे मेरा Ȋया मतलब ह?ै हर िदन
यह आता ह,ै िदन ɓ˃त िदन, ताजा, और इसी तरह से ये कलीʹसया के
यगुʠ के जȼरये से आता ह।ै

लूथर का मʁा धȺमकरण का संदेश था। वेȭली का संदेश पिवɑीकरण
का ɓकटीकरण था। पǻटीकोȭटल दानो का लौटाया जाना था। लेिकन यह
इस अं˃ तम िदन मǻ ʹसरे के पșथर पȼरचय कराना ह,ै अं˃ तम िदन मǻ दȧुहन
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वृȈ, जो इस सभी के िवपरीत ह,ै और अभी भी यह पȼरपɟ के Ǻलए वही
उʹजयाला ह।ै

जब िक वही सूरज, आज चमक रहा ह,ै जो जुलाई कɃ कटनी के Ǻलए
दाने को पɟɝा मǻ लायेगा। देखा, मेरा Ȋया मतलब ह?ै लेिकन वो आज
का उʹजयाला वहां पीछे जुलाई मǻ कोई लाभ का नहɀ होगा। यह तेज होता
ह।ै वो गेहूं और अ˃धक िवकʹसत ह;ै ये इसे लेने के Ǻलए तयैार ह।ै आमीन।
िन˃ʆय ही वो ह।ै वे इसे अब नहɀ ले सकते थे; यह तब हो सकता था। वो
ऋतु उस समय सही नहɀ थी; यह अभी सही ह।ै
163 आप परमेȫ वर के ȭवभाव के िवरोध मǻ नहɀ जा सकते ह।ै उसके पास
एक िनयम ह,ै और, उस िनयम के िवपरीत होना, आपके पौधे को मार
देता ह।ै आपको परमेȫ वर के कहे गए िनयमो के अनुसार जाना होगा, और
उसके िनयम उसका वचन ह।ै कोई भी िनयम कहा हुआ वचन ह।ै और एक
वचन एक िवचार का ɓगटीकरण ह।ै समझे? अब हम—हम जानते हǾ िक
यह सच ह।ै
164 एक दशȁन Ȋया ह?ै परमेȫ वर का वचन, या कुछ और, या एक पूवȁसूचक
एक घटना का पूवाȁनुमान। और एक दशȁन जो निबयʠ के पास था, और यीशु
कɃ पास था, पौलुस के पास था, और उन सभी लोगो के पास था, और
इस िदन के बारे मǻ बताया, एक पूवाȁनुमान था िक Ȋया होगा। और यहाँ हम
पूवाȁनुमान को ɓकटीकरण हुआ देखते हǾ, और यहाँ तक लोग इसे पहचान
भी नहɀ पाते हǾ। समझे मेरा Ȋया मतलब ह?ै अब, बीते कल का मʁा…
165 यहाँ देखो। Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया, सूयȁ, s-u-n, पूवȁ से पȥȫ चम
कɃ ओर याɑा कर चूका ह,ै जसैा िक यह हर बार करता ह।ै Ȋया आपने
Ȝयान िदया? और, Ȝयान दे, कलीʹसया के यगुʠ ने भी यही िकया। Ȋया?
वो सूरज, s-o…s-u-n, पूवȁ से िनकल चूका ह।ै और रोजाना के जीवन
(संȭकृ˃त) सूयȁ के साथ िनकल चूका ह,ै परमेȫ वर का कहा हुआ उʹजयाला
उनके जीने के Ǻलए ह।ै वे सूयȁ के पीछे-पीछे चलते हुए आगे आये ह,ै देखो
ये कहाँ जा रहा था।
166 जीवन जो अपने आप मǻ होता ह,ै जब आप जȝम लेते हǾ, एक सूरज
कɃ तरह होते हǾ। आप आगे बढ़ने लगते ह,ै सूयȁ के ढलने कɃ ओर, आपके
जȝम से लेकर सूयȁ के ढलने तक।
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167 मनुȬय ने हमेशा ही पȥȫ चम िदशा कɃ ओर याɑा कɃ ह।ै पूवɁ देशʠ मǻ हमारे
पास सबसे पुरानी जीवन (संȭकृ˃त) चीन ह।ै येʕशलेम…और, Ȝयान दǻ,
वह पȥȫ चम कɃ ओर याɑा करते जा रहा ह,ै जसेै यह जाता ह,ै और यह
पȥȫ चम कɃ ओर बढता जा रहा ह,ै बढता जा रहा ह।ै

168 उसी ɓकार कलीʹसया के यगु ने परमेȫ वर के s-o-n के ʀारा याɑा
कɃ थी। देखो, पौलुस, आरभं कɃ कलीʹसया, पूवȁ मǻ आरभं हुई; ये वहाँ से
िनकल गयी, उस—उस—उस—उस समुɒ को पार करके, जमȁनी के
अȝदर छलांग लगाई। यही तीन खɀचाव को बनाता ह।ै यहाँ देखो। एʺशया
से, वहां िफǺलȭतीन मǻ—मǻ, यह समुɒ पार जमȁनी मǻ छलांग लगाई; वह
लूथर था। और इसने इǺंȌलश चैनल को पार करके, लूथर से इȌंलǾड मǻ
छलांग लगाई; वेȭली के पास। और वेȭली से, वह संयɝु राȑय अमेȼरका
के पȥȫ चम िदशा मǻ छलांग लगाई । और यह, यिद आप आगे जाते हǾ, तो
यह िफर से पूवȁ मǻ वापस आ रहा ह।ै यह संȜया का समय हो चूका ह।ै

169 देखो िकस तरह कलीʹसया के यगु लड़े हǾ। लूथर…पौलुस, जो पहले,
पीछे आरभं के यगु मǻ; उसके बाद आयरलǾड कɃ ओर आगे आता ह,ै
इरनेीअस के Ǻलए और इșयािद; और वहां आगे ɔांस मǻ; वहाँ से, जमȁनी
के अȝदर; वहां इȌंलǾड मǻ; िनरतंर पȥȫ चम कɃ ओर बढ़ते जा रहा ह।ै

और अब हम और आगे नहɀ जा सकते ह।ै यह आखरी यगु ह।ै और
इस आǺखरी यगु के बारे मǻ बाइबल Ȋया कहती ह?ै देखो, भौगोǺलक,
काल Ɍम िवȉान के ʖप से देखǻ, और लगभग िकसी भी तरह से आप
इसे लेना चाहे। वचन के अनुसार पहले ले; वचन, िनȥȫ चत ʖप से, पहले।
ऐ˃तहाʹसक ʖप से ɓमाण ह,ै िकसी भी तरह से आप इसे लेना चाहे, हम
अतं मǻ ह,ै ये आǺखरी कलीʹसया यगु ह।ै

170 और, Ȝयान दे, जसेै-जसेै ये आगे बढ़ता गया यह तेज और तेज होता
गया। और वसेै ही वाȭतिवक ह,ै कलीʹसया कɃ छोटी संȋया धमɁकरण
से बढ़ चुकɃ ह,ै पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, और अब ʹसरे
के पșथर के Ǻलए आ रही ह,ै खदु को आकार देते हुए। इसके बाद और
कोई संगठन नहɀ। अब और नहɀ हʠगे। देखो, नहɀ हो सकते ह,ै देखो, हम
पȥȫ चम पर हǾ।
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171 आपको केवल सभी ɓकार से िदखाने के Ǻलए, और अȝय सभी चीजʠ
के जȼरये से। और उन तीन छलांगʠ को देखो, तीन खɀचाव। हम आज रात
उसके अȝदर जायǻगे, देखो, देखो, हम कैसे अतं समय मǻ हǾ। यह ʹसफȁ …
172 उस s-u-n (सूयȁ) ने s-o-n (पुɑ) के जसेै याɑा कɃ ह;ै s-o-
n(पुत्र) जसेै s-u-n (सूयȁ)। कलीʹसया उसी ȭथान पर आयी ह,ै सात
कलीʹसया यगु, और इșयािद से। जीवन (संȭकृ˃त) सीधा पȥȫ चम कɃ ओर
चला गया ह,ै और कलीʹसया ठीक पȥȫ चम कɃ ओर चली गयी ह।ै और अब
यिद हम उससे कहɀ आगे जाते हǾ, जहाँ हम अभी ह,ै तो हम िफर से पूवȁ
कɃ ओर लौटते हǾ। आप पȥȫ चम िदशा को छोड़ देते हǾ, आप िफर से सीधे
वापस चीन, जापान, मǻ आ जाते हǾ। सात हजार मील कɃ दरूी पर, आप
िफर से पूवȁ कɃ ओर वापस जाते हǾ। सो पूवȁ और पȥȫ चम िमल चुके हǾ, ये
ऐसा ही ह।ै हम अतं मǻ हǾ। कुछ भी नहɀ बचा ह।ै
173 और आज भी वही घिटत हुआ ह,ै जो वहां पहले घिटत हुआ ह।ै वही
चीज पȥȫ चम मǻ िमलती है जो पूवȁ मǻ िमली थी। लोग एक दसुरे उʹजयाले कɃ
चमक मǻ रहते ह,ै जो पूरी तरह से आगे कɃ ओर िदखाने कɃ कोʺशश कर
रहा था, उʹजयाला आने वाला था, और इसे अȭवीकार कर िदया, Ȋयʠिक
उȝहʠने उʹजयाले के बजाय चमक को Ǻलया था। ओह! “और अȝयजा˃तयʠ
के देश मǻ महान उʹजयाला था; ज़बुलुन, नेफथǺलम; गलीली कɃ…गलील
मǻ, जो अȝयजा˃तयʠ का देश ह।ै”
174 यह सातवǻ कलीʹसया का यगु ह।ै याद रखǻ, और हर समय वो सूरज
पूवȁ मǻ चमकना आरभं होता ह,ै वही सूरज जो पȥȫ चम मǻ चमकता ह।ै और
वही आșमा जो यगुʠ से चली आ रही ह,ै उसी तरह आज भी वही पुɑ ह।ै
केवल, ये Ȋया ह?ै बस जसेै ये पकवता मǻ आना ह,ै उस ऋतु के Ǻलए।
जो सूरज अब ह,ै वही सूरज होगा जो इस पतझड़ मǻ, शरद ऋतु मǻ दाने
को पकाता ह,ै देखो, लेिकन (Ȋया ह?ै) यह सूरज के साथ-साथ और
यह Ȋया होगा। और आज, इस अं˃तम यगु मǻ, जो उनके पास था, उसके
साथ-साथ यह भी होगा।

और िफर भी वे वापस वहɀ रहना चाहते हǾ, उस एक छोटे से ʖप मǻ,
एक पुराने, सड़े हुए के अदंर चले जाते ह…ैपुराने नाममाɑ उस तहखाने
और संȭथा मǻ चले जाते हǾ, और अपनी आँखʠ को बदं कर लेते हǾ, कहते
हǾ, “मǾ बस इसे देखने से इनकार करता हू।ं यह सब बकवास ह।ै” और
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जब वही बाइबल, ʹजसे वे िवȫ वास करने का दावा करते हǾ, जो उसी पिवɑ
आșमा के ʀारा पहचानी हुई ह,ै अं˃ तम िदनʠ मǻ उʹजयाले को ला रही ह!ै
175 Ȋया आपने Ȝयान िदया? और मलाकɃ मǻ वहां बहुत ही नजदीक से
देखǻ, िकस तरह बात को लाया िक, “बालको को िपता के िवȫ वास कɃ
ओर, और बालको के िपता कɃ ओर।” देखो, वही आșमा जहां ये वहां
पहले उठ खड़ा हुआ, जहां ये िफर से यहाँ पर उठ खड़ा होता ह,ै वही
चीज़। देखो, बस इसके िवपरीत, िबȧकुल, िफर से वापस तयैार हो रहा
ह।ै कारण, Ȋयʠ? पूरब और पȥȫ चम िमल चुके हǾ। िबȧकुल ठीक हमारे मुहं
के सामने, और िफर भी वे इसे नहɀ देखते हǾ। Ȋयʠ? कोई आʆयȁ नहɀ िक
यीशु ने कहा, “बस उȝहǻ तब ऐसे ही रहने दो। वे अधें हǾ, अधें का अगुवाई
करते हǾ, वे सभी खɲे मǻ िगर जायǻगे।”
176 अȝय यगुʠ का उʹजयालो ने केवल इस उʹजयाले को ɓ˃तȹबिबत िकया।
देखा? सूयȁ जो आज बस ɓ˃तȹबिबत करता ह,ै सूयȁ का ɓ˃तȹबब होना जो
इस जुलाई या अगȭत मǻ होगा, यिद परमेȫ वर…वो कटनी के Ǻलए होगा।
और वो पुɑ, लूथर का, माȺटन लूथर, और वेȭले, और सǾके, िफʁी,
नॉȊस, केȥȧवन, मूडी के पुɑ, और वे सारे दसुर,े वे महान पुʕष जो वहां
पहले थे उनके पास वे उʹजयाले थे; और बपैिटȭट कलीʹसया के जॉन
ȥȭमथ, और अलेȊजǻडर कǾ पबेल, कैȣपबेलाइट कलीʹसया और वे मसीह
के कहलाने वाले चेले, िɌ˃ʆयन चचȁ और जो भी और नाम हो जो भी उȝहǻ
उनके Ǻलए िमला था। वे सारे लोग जो वहाँ पहले थे, उनके यगु मǻ, वे केवल
यह ɓ˃तिबȣब कर रहे थे िक इस अतं मǻ यहाँ Ȋया होगा।
177 और िफर यहाँ, वे बालक, उनके बुिनयाद डालने वालो के तुरतं बाद,
वे Ȋया करते हǾ? वे डंठल पर बने नहɀ रहे। वे इससे आगे बढ़ गए और
अपने आप को एक यहाँ छोटी सी चीज भूसी बना Ǻलया। जो, आप जीवन
के वाȭतिवक əोत से दरू हो जाते हǾ, आपके पास कोई जीवन नहɀ ह।ै आप
उस एक चीज को भूसी से िनकाकर, और इसे यहाँ जमीन मǻ गाड़ देते हǾ,
यह वहɀ पड़े रहकर और सड़ जायेगा। और वसेै ही आप उन बीते हुए िदनʠ
से सड़े हुए मʁा को खाने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।

फसल पक चुकɃ ह!ै यीशु ने एक टेबल को िबछाया ह,ै जहां परमेȫ वर
के संत उस िदन के समय का भोजन खाते ह,ै उस सुसमाचार उʹजयाले के
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ʀारा जो ɓमाʺणत और सािबत करता है िक वो आज यहाँ पर ह।ै आमीन।
वे संत रोटी को खाते हǾ।
178 जरा सो˃चए। बीते कल का पुराना भूसा, देǺखए, इसे वापस वहां नहɀ
लगाये। यह सड़ा हुआ ह।ै यह नहɀ हो सकता, यह इसके साथ बना नहɀ
रह सकता। नहɀ ȅीमान, यह कुछ भी अȏछा नहɀ करगेा। यह नहɀ बढ़
पायेगा। यह जीवन से दरू ह;ै और वचन ही जीवन ह।ै ये सही ह।ै भूसी िगर
जाती ह,ै छोटा पुराना ʺछलका िगर जाता ह,ै और इस तरह कɃ चीजǻ। यह
बस खदु को संȭथागत करते है और िगर जाते ह।ै यह जीवन के साथ आगे
जाने से इनकार करते ह।ै

लेिकन उʹजयाला इसे ɓमाʺणत करता ह।ै ओह, ɓभु! जी हाँ, ȅीमान।
179 कल का, ओह, ɓभु, हमǻ इसे कैसे देखना चािहए! देखो, वो, कल कɃ
सड़ी हुई चीजǻ, उȝहǻ आज नहɀ खाये। समझे? इसमǻ कɃड़े लग गए हǾ। आप
इन छोटे फुफुदी लगे कɃड़े को जानते हǾ ʹजसे मǾ यही कहकर बुलाता हू?ं
मǾ नहɀ जानता। मǾ—मǾ उन जीवाणु जीवन के बारे मǻ ȑयादा नहɀ जानता,
लेिकन मुझे पता है िक हम हमेशा उȝहǻ फुफंुदी लगे कɃड़े कहा करते ह।ै
थोड़ा सड़ जाने पर यह िकसी भी चीज मǻ आ जाता ह।ै समझे? मǾ तब इसे
नहɀ चाहता। यिद आप इससे संतुʊ हǾ, तो आगे बढ़ǻ, लेिकन मǾ नहɀ हू।ं
लेिकन याद रखǻ…

आप कहते हǾ, “िफर बीते कल मǻ ये अȏछा Ȋयʠ था?”
180 यिद आप केवल यह जानते िक बहुत छोटा सा ʺछलका जो आरभं मǻ
गेहूं पर था, यिद वो दाने मǻ बना रहता ह,ै तो यह दाने को और अ˃धक
बढ़ाता ह।ै यही वो चीज है जो गेहूं के फूल को बनाती ह,ै जो कल था;
लेिकन यिद यह खदु को दाने से अलग करता ह,ै और यह पȼरपɟ नहɀ
होता ह,ै तब यह चला जाता ह।ै देखा? लेिकन यिद यह ɓिɌया से होकर
गुजरता है जो जीवन कɃ ɓिɌया ह,ै जसेै-जसेै यह मरने लगता ह,ै तो यह
बस िकसी और चीज मǻ िमʺȅत होता जाता है और दाने को बनाता ह।ै यिद
ऐसा नहɀ ह,ै तो यह कहां से आता ह?ै आमीन। आपने इसे समझा? [सभा
कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]
181 इȌंलǾड कɃ रानी कɃ तरह, एक बार, वो एक बड़े कागज कɃ कंपनी पर
गई, और उसने कहा िक वह पेपर कारखाने को देखना चाहेगी। इसǺलए
उȝहʠने उसे पेपर के कारखाने को िदखाया, बहुत वषʡ इससे पहले वे इसे
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लुगदी और सामान से चीजो को बनाते थे, सो उȝहʠने देखा…वे इससे
पेपर बनाते हǾ। तो वे, ठीक, थोड़ी देर के बाद, वह एक कमरे मǻ आती
है िक यह कुछ भी नहɀ था लेिकन गदें पुराने कपड़ो के चीथड़े का एक
बड़ा ढेर, और उसने कहा, “यह कहाँ से आया? यह Ȋया ह?ै ओह,”
उसने कहा।

उस—उस—उस कारखाने के ɓधान ने कहा, “यह वही ह,ै ʹजससे
हम पेपर से तयैार करǻगे, इन गदें कपड़ो के चीथड़े से।”

उसने कहा, “ये, ये पेपर को बनाते ह?ै”
“हाँ।” सो वो शायद इसे िवȫ वास नहɀ कर सकɃ।

182 सो उसके जाने के बाद, उस Ȫयिɝ ने उȝही गदें कपड़ो के चीथड़े के ढेर
को Ǻलया, और उȝहǻ िकसी एक ɓिɌया के जȼरये से जाने िदया, और आप
जानते हǾ उनका एक साफ, शुɺ पेपर बनकर िनकाला, जो एक ɓिɌया से
होकर गुजरा था और वाȭतव मǻ इसे बनाया…और उसमǻ रानी कɃ ʕपरखेा
को डाल िदया, और उसे रानी के पास भेजा, ʹजसमǻ वह खदु को ɓ˃तȹबब
कर रही है िक उसे “गदें कपड़ो के चीथड़े” कहा जाता ह।ै
183 अब यही वो ह।ै कल कɃ मरी हुई चीजǻ, लूथर का सȝदेश, वेȭली का
संदेश, पǻटीकोȭट का संदेश, यिद यह केवल परमेȫ वर कɃ पिवɑ आșमा
और एक वचन के ɓमाʺणत होने कɃ ɓिɌया से होकर गुजर सकता ह,ै यह
यीशु मसीह के ɓ˃तȹबब को सामने लाएगा, जो राजा ह।ै आमीन। लेिकन
यिद आप इसे ऐसे ही छोड़ देते हǾ, तो यह गदें कपड़ो के चीथड़े ह।ै देखा?
184 इसे िकसी और मǻ ढाला जाना ह।ै लूथर को वेȭली मǻ ढाला जाना ह,ै
और वेȭली को पǻटीकोȭट मǻ ढाला जाना ह,ै और पǻटीकोȭट को मसीह मǻ
ढाला जाना ह।ै यह एक ɓिɌया से होकर गुजरता ह।ै वसेै ही सुसमाचार
एक ɓिɌया से होकर गुजरा ह।ै यह ɓिɌया से िनकल रहा ह।ै लूथर का
यगु, धमɁकरण, हम यह िवȫ वास करते हǾ; वेȭली का, पिवɑीकरण, हम
यह िवȫ वास करते हǾ; पǻटीकोȭटल का, दानो का लौटाया जाना, पिवɑ
आșमा के Ǻलए, हम िनȥȫ चत ʖप से यह िवȫ वास करते हǾ। लेिकन, इन
सबको एक साथ ढालना, आप िकस बात के साथ बाहर आते हǾ? यीशु,
सही ह,ै जो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै ओह! यह यीशु के साथ
बाहर आयेगा।
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185 जब एक Ȫयिɝ ढलाई के कारखाने मǻ एक घटें को बनाता ह,ै तो वो
घटंा एक िवशेष ȭवर को उसमǻ से िनकालता ह।ै जब वह उसके सांचे को
तयैार करता है और उसके Ǻलए लोहे को उंडेलता ह,ै तो वह इतनी माɑा
मǻ पीतल, इतनी माɑा मǻ ȭटील, इतनी माɑा मǻ तांबा डालता ह।ै Ȋयʠ? वह
जानता है िक इसे सही ȭवर को देने के Ǻलए वाȭतव मǻ इसे िकतनी माɑा
मǻ डालना ह।ै

और यही यीशु ने अपने दȧुहन के ʀारा िकया ह।ै उसे इतनी माɑा मǻ
लूथर, इतनी माɑा मǻ मथैो˃डȭट, और इतनी माɑा मǻ ɓेȥȭबटेȼरयन, इतनी
माɑा मǻ पǻटीकोȭट, उसमǻ डालना था। लेिकन वह िकस चीज के साथ बाहर
आता ह?ै उसके अपने ɓ˃तȹबब के साथ।

यह Ȋया ह?ै िबȧकुल िपरािमड के संदेश कɃ तरह, आप देखते हǾ,
यह ठीक ऊपर कɃ ओर संचय होता ह,ै यह, ʹसरे के पșथर के साथ, कम
संȋया मǻ आता हǾ। धरती पर यीशु मसीह कɃ सेवकाई वसैी ही सेवकाई होना
चािहए जो उसके पास थी, या वो इसके Ǻलए नहɀ आ सकता ह।ै िबȧकुल
जसेै ʹसर से, परैʠ तक। वो ʹसर…परै ʹसर नहɀ होते ह,ै लेिकन ʹसर परै
को आȉा देता ह,ै या परै को चलाता ह,ै यह इसे बताता है िक कहां जाना
ह।ै आपने इसे समझा? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] सुंदर ʖप
से, यही इस घड़ी का उʹजयाला ह।ै
186 वेȭली एक महान उʹजयाला था। जसेै उसने यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले
से कहा, “वह अपने घडी के Ǻलए एक महान उʹजयाला था।” िनȥȫ चत ʖप
से, वह था।
187 नहɀ, जी हां, ȅीमान, ȭवȏछ कपडे के चीथड़े…या, बीते कल के गदें
कपडे के चीथड़े, यिद आप इसी तरह से बने रहते ह,ै यह हो…यह बस हर
समय गदें कपड़ो के चीथड़े बन जायेगे। इसने कपडे के ʖप मǻ अपने उɹेȫय
के कायȁ को िकया, लेिकन अब यह पेपर बन गया ह।ै

धमɁकरण ने अपने समय के कायȁ को िकया, धमɁकरण मǻ नीचे लूथर
के तहत, िफर ये वेȭली के जȼरये से इसे पिवɑकरण बनना था। और
पिवɑीकरण ने अपने समय के कायȁ को िकया, जब तक यह पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा नहɀ बन गया। और पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा ने अपने
समय के कायȁ को िकया; जब तक पिवɑ आșमा (जो, वहाँ केवल एक
ही परमेȫ वर ह)ै कलीʹसया के साथ िमʺȅत नहɀ होता है और कलीʹसया
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मसीह के अदंर, और यह यीशु मसीह को धरती पर ɓ˃तिबȣब करता ह,ै जो
उसने यहाँ बाइिबल मǻ ɓ˃तȉा कɃ थी। हो सकता है इस पर िवȫ वास न हो;
मǾ आपके Ǻलए इसे नहɀ कर सकता हू।ं मǾ केवल वचन के Ǻलए ʹजȣमेदार
हू।ं देखा? ये सही ह।ै
188 तो आप इसे देखते हǾ? Ȋया आप यह देखते ह?ै यिद आप देखते हǾ,
तो यह उस मनुȬय के जसेै होगा एक समय…उस दौरान, वो वेȧस मǻ गया
था, वेȧस कɃ बेदारी के समय के दौरान। पुʕषʠ का एक झुȘड संयɝु राȑय
अमेȼरका से वहां चला गया। सो वे वहां चले जाते ह,ै और उȝहʠने कहा िक
वे यह जानना चाहते हǾ िक इस वेȧस कɃ बेदारी को िकस इमारत मǻ रखा
गया था। आपमǻ से बहुत से लोगʠ को वेȧस कɃ बेदारी याद होगी, एक महान
बेदारी जो वेȧस मǻ वेȧस के लोगʠ के बीच हुई थी। तो ये पुʕष, ये महान
बड़े-बड़े सेवक, और इșयािद, वे संयɝु राȑय अमेȼरका से चले गये, वे
धमȁ शाʒ के िवʀान हǾ। वे वहां पर जाना चाहते थे और देखना चाहते थे
िक उȝहʠने Ȋया महान काम िकया ह,ै आप जानते ह।ै

सो वे सड़क पर चल कर जा रहे थे, और उȝहʠने कहा…वे एक छोटे से
बूढ़े पुǺलसकमɁ से िमले जो कोने पर खडा था, वो अपने डंडे को चारʠ ओर
घुमा रहा था, आप जानते हʠगे, और सीटी से एक ȭतुती के गीत बजा रहा
था, इस तरह से। उȝहʠने कहा, “अरे वाह, वह तो सीटी से एक ȭतुती के
गीत बजा रहा ह।ै हम वहां जा सकते हǾ, और उसे देख सकते हǾ, देखते हǾ
िक वह Ȋया करने जा रहा ह।ै Ȋयʠ न, उससे एक सवाल पूछǻ।”

सो वे उसके पास गए, और कहा, “ȅीमान, वेȧस कɃ बेदारी कहाँ
पर ह?ै”
189 उसने अपनी टोपी को नीचे झुकाया; उसने कहा, “ȅीमानʠ, वेȧस कɃ
बेदारी यहाँ पर रखी ह,ै” उसके ɚदय मǻ। ओह, ऐसा ही ह,ै वह वेȧस कɃ
बेदारी था।

ओ परमेȫ वर, यिद हम केवल—केवल यह समझ सकते िक हम यीशु
मसीह के ɓ˃तȹबब हǾ, उसका वचन ɓकट बना ह।ै आप उसके वचन का
ɓ˃तȹबब हǾ। समझे?

“वेȧस कɃ बेदारी कहाँ पर रखी गयी ह?ै यह िकस इमारत मǻ ह?ै”
उसने कहा, “ȅीमान, यह मेरे ɚदय मǻ ह।ै” वह वेȧस कɃ बेदारी था।

ये सही ह।ै
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190 और आज कलीʹसया को यीशु मसीह कायȁ मǻ होना चािहए, धरती पर।
“Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत रहोगे; और मेरा जीवन तुम मǻ होगा।
जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे।” समझे? कलीʹसया के पास यह होने
के Ǻलए उस ȭथान पर भी होना ह।ै और उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह इसे
करगेा, और यह करगेा। इसे उस तरह से आना ह।ै तो, आप देखते हǾ, यही
है जो बात जगह लेती ह।ै हमǻ, हमǻ उस तरह से होना ह।ै

वह उʹजयाला ह।ै
191 वसेै ही नुहा उसके िदन मǻ उʹजयाला था। वह उʹजयाला था। नूहा
वो उʹजयाला था। वह िकस का उʹजयाला था? तािक परमेȫ वर के वचन
को बनाये, “मǾ पृȚवी पर से मनुȬय को नʊ कर दूगंा, ʹजसे मǾने रचा ह।ै
एक जहाज को बना, और जो भी सारे इसमǻ आने कɃ इȏछा रखते है
बच जायǻगे।”

नूहा ने वहाँ जाकर कहा, “एक ही राȭता ह,ै और वह है जहाज।”
192 उȝहʠने कहा, “बुढा पागल कɬरपथंी।” वह वचन था जो ɓकट बना
था। नूहा उस घडी का उʹजयाला था, िनȥȫ चत ही था। उसके िदन, उसके
यगु का, उसने उʹजयाले को फैलाया।
193 मूसा अपने समय का उʹजयाला था। “मǾ तुमसे िनȫ चय ही मुलाकात
कʖँगा,” परमेȫ वर ने अɕाहम से कहा। “मǾ नीचे उतर कर आऊंगा, और
मǾ अपने लोगʠ को एक मजबूत हाथो से बाहर िनकालूगंा, और मǾ िमə मǻ
अपनी सामथȁ को िदखाऊंगा।”

और जब मूसा वहां ऊपर उस जलती हुई झाड़ी से वहां पर िमला, और
उसने पाया िक वो मǾ हूं उस झाड़ी मǻ था, मूसा वहां नीचे गया, और वह
उʹजयाला था। आमीन। कोई आʆयȁ नहɀ िक वह कुछ धूल को ले सकता ह,ै
और इसे उड़ा सकता है और कह सकता ह,ै “धरती पर िपȭसू आने दो।”
उसके पास परमेȫ वर का वचन था। Ȋया हुआ? धूल उड़ने लगती ह,ै और
िपȭसू अȥȭतșव मǻ आने लगते हǾ। हाʅेलुȤया! Ȋयʠ? वह परमेȫ वर के वचन
के उʹजयाले का एक ɓकटीकरण था, “मǾ िमə मǻ महामारी लाऊंगा।” वह
एक नबी था। उसने जो कहा वह पूरा हुआ। वह उस िदन का उʹजयाला
था। वह परमेȫ वर का उʹजयाला था।
194 िफरौन के पास वह सब कुछ हो सकता था जो वह होने के Ǻलए चाहता
था, और बाकɃ के वे सभी, उन सभी याजक के पास वही था जो वे चाहते
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थे, लेिकन मूसा उʹजयाला था। Ȋयʠ? वह परमेȫ वर के वचन को िदखा
रहा था, जो ɓकट हुआ था। परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ, “मǾ उȝहǻ एक मजबूत
हाथ के नीचे बाहर िनकलूगंा, और मǾ अपंनी खदु कɃ मिहमा के Ǻलए गौरव
को लूँगा।” यही है जो वो कर रहा था।

यही कारण है िक मूसा ने सािबत िकया िक वह सृʊी कर सकता ह।ै
इसǺलए नहɀ िक वह सृʊी को चाहता था; Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसे करने के
Ǻलए बताया था। “और उस के साथ, ‘सभा मǻ जाओ, कहो, “कल…”’
ɓभु परमेȫ वर ने मुझसे अभी बात कɃ, ‘एक मुɭी भर धूल लेना और इसे
इस तरह आकाश कɃ ओर फǻ कना, और इसे कहो।’ यहाँ पर कुछ भी नहɀ
ह,ै लेिकन यह वहाँ पर होगा।” आमीन!

ओह, मǾ आशा करता हूं िक आप सोए नहɀ हʠगे। ओह! [भाई ɕंहम
उसके हाथ से एक बार ताली बजाते ह—ैसȣपा।] ɓगटीकरण!
195 उसने कहा, “मुझे भेजा गया ह।ै परमेȫ वर ने हमारे पूवȁजो से कहा,
िन˃ʆय ही वह ठीक यहाँ हमसे भǻट करगेा और हमǻ बाहर िनकालेगा। मǾ
आपको सािबत करने के Ǻलए आया हूं वो घडी नजदीक ह।ै जो आपके पास
ह,ै उससे मुɝ हो जाओ। आओ चलǻ!” जी हाँ!
196 उनमǻ से कुछ ने कहा, “ठीक ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं …” दातान ने
कहा, “मुझे नहɀ लगता िक कोई जȧदबाजी ह।ै हमǻ इस बारे मǻ िबȧकुल
उșसािहत नहɀ होना चािहए।” और चार या पाँच बार, ये िवफल होता
िदखाई िदया। लेिकन, िफर भी उसी तरह, ये आगे बढ़ता रहा।
197 उȝहʠने सोचा। उȝहʠने बाहर आकर और कहा, “हम इस मूसा को
पșथरवाह करǻगे! उसे हमसे दरू करो! हम उसे हमारे यहाँ हमार—ेहमारे
झुȘड मǻ नहɀ चाहते।”

मूसा िकसी भी तरह से बस आगे बढता गया, Ȋयʠिक वो जीवन था, वो
उस घडी का उʹजयाला था। उसके पास Ȋया था, ये Ȋया था? परमेȫ वर
ने मूसा के जȼरये से अपने ɓ˃तȉा वचन का ɓगटीकरण कर रहा था, और
मूसा उʹजयाला था।
198 एǺलȤयाह उʹजयाला था। “वहाँ जाओ और उस पहाड़ी पर बठैो! मǾने
तुȣहǻ Ǻखलाने के Ǻलए कौवो को आȉा दी ह।ै” आमीन! जी हाँ, ȅीमान।
199 वह यहोवा यʠ कहता वाले वचन के साथ वापस आया। “यहाँ तक एक
बूदं भी आकाश से नहɀ िगरगेी जब तक मǾ इसे न बोलू।ं” आमीन! “सूरज
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चमक सकता ह,ै तुम सारे बादलʠ को बुला सकते हो, और जो कुछ भी तुम
करना चाहते हǾ, लेिकन एक बूदं भी आकाश से नहɀ िगरगेी जब तक इसे
मǾ न बोलू।ं” वह Ȋया था? उʹजयाला! हाʅेलुȤया! वह उʹजयाला था। वो
उʹजयाला! वह परमेȫ वर का वचन था जो ɓकट बना था।
200 उȝहʠने सोचा िक वह पागल था, जो वहाँ बठैा हुआ ह।ै उसके पास
उसे Ǻखलाने वाले ʀारपाल थे; और उसने उȝहǻ भूखो मरने के Ǻलए छोड़
िदया। वे अपने रीती ȼरवाजʠ मǻ जीना चाहते थे; आगे बढ़ǻ। ना ही मूसा,
या ना एǺलȤयाह, वो ठीक उस उʹजयाले मǻ रह रहा था। वहां ऊपर छोटे
नदी, नाले के पास बठैा हुआ और बस उसके पास एक अȏछा समय था;
भोजन कर रहा था, और कोई तो उसकɃ देखभाल करने के Ǻलए वहां
पर था, और इșयािद। उȝहʠने सोचा िक वह पागल ह,ै लेिकन वो—वो
उʹजयाला था।
201 वे कहते, “हे, उस पुराने पिवɑ शोर मचाने वाले का Ȋया हुआ जो
यहाँ हमारे आसपास रहता था? तो, आप जानते हǾ Ȋया? कोई तो एक
िदन ʺशकार कर रहा था, और कहा उसने देखा िक वो उसे राȭते मǻ वहाँ
बठैा हुआ हǾ, बहुत ऊपर उस पहाड़ पर। मǾ शतȁ के साथ कह सकता हूं
िक बुढा लकडहारा इस समय तक लगभग सूख चुका होगा।” ओह, नहɀ।
वह उʹजयाला था। वह उʹजयाला था। वह उसके िदन मǻ परमेȫ वर का
उʹजयाला था।
202 यूहʁा, जब वह धरती पर आया, और परमेȫ वर से अपनी ʺशȈा को
ɓाʂ करने के Ǻलए जगंल मǻ गया, ना िक सेिमनरी। उसे मसीहा का पȼरचय
कराना था। सो जब वह आगे आया, तो यीशु ने कहा, “वह एक उʓवल
और चमकता हुआ उʹजयाला था।” हाʅेलुȤया! Ȋयʠ? वह ɓकट हुआ
वचन था।

यशायाह ने ऐसा कहा। ऐसा ही ह।ै ये सही ह।ै “वह जगंल मǻ से िनकलती
हुई आवाज ह,ै पुकारते हुए, कहता ह,ै ‘ɓभु के Ǻलए राȭता तयैार करो,
और उसके Ǻलए फाटक को सीधा करो, राȭते को सीधा करो।’ वो एक
पुकारगेा, एक…कɃ आवाज जगंल मǻ पुकारती ह।ै” यहाँ वह आगे आया।
वह Ȋया था? “जगंल मǻ से िकसी के पुकारने कɃ आवाज़।”

वह Ȋया था? वचन का ɓकटीकरण, उʹजयाला। वही परमेȫ वर ʹजसने
उșपǺȇ मǻ बोला; ʹजसने इसे बोला, और यहाँ उʹजयाला आता ह।ै जसैा
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िक उसने कहा, “सूरज के Ǻलए, उʹजयाला होने दो,” वो सूरज अȥȭतșव
मǻ आता ह;ै उसने कहा िक वहां “जगंल मǻ एक पुकारने कɃ आवाज,” होगी
यहाँ ये आगे आती ह।ै यह उस घडी का उʹजयाला था।
203 उसने यह भी कहा, अं˃ तम िदनʠ मǻ! आमीन! ये घड़ी का उʹजयाला
है यह बाबुल के जगंल मǻ पुकारती ह,ै “उसमǻ से बाहर आओ, मेरे लोगʠ,
ʹजससे तुम उसके पापʠ के भागी न बनो। उसकɃ अशुɺ वȭतु को ȭपशȁ नही
करो! इससे दरू रहो! उस Ɍोध से भागो जो आने पर ह!ै”
204 यूहʁा ने भी यही बात कही। “कुȧहाड़ी पेड़ कɃ जड़ तक रखी ह।ै”
कोई भी ʺशȈा नहɀ हुई, यहाँ तक एक ɓचारक कɃ तरह बात नहɀ कɃ।
उसने सपȁ, और लाठी, और पेड़, और कुȧहाड़ी, और इșयािद के बारे मǻ
बात कɃ, जगंल मǻ ʹजस बात का वो आिद था। वो उस तरह से ऊपर
नहɀ आया, कुछ महान, बड़े, बिढ़या चीजे जो आज उनके पास है जसेै
िक उन िदनो मǻ उनके पास हुआ करती थी। वह अपनी ही बोली के साथ
बाहर आया। वह खडे होकर और नहɀ कहा, “अहा-यार,” और उसने ये
सारे अलबेलेपन कɃ तरह ɓणाम को नहɀ िकया। वह ठीक जगंल से बाहर
िनकलता ह,ै अʺश˃Ȉत और कठोर होकर। कहा, “तुम यह सोचना आरभं
मत करना िक, ‘मǾ इस से संबं˃ धत हूं और मǾ उस से संबं˃ धत हू।ं’ परमेȫ वर
इन पșथरʠ से अɕाहीम के Ǻलए संतान को खड़ा कर सकता ह।ै”
205 आप ऐसा ना सोचे Ȋयʠिक आप मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन हǾ,
िक परमेȫ वर पर आपकɃ कोई पकड़ ह।ै परमेȫ वर नाजायजो और वेȫयाओ
को सड़क से उठा सकता हǾ, उनमǻ से परमेȫ वर के पुɑो को बना सकता ह।ै
कोई तो इसे सुनेगा, और कोई तो इसे िवȫ वास करने जा रहा ह।ै
206 उसने कहा, “कुȧहाड़ी पेड़ कɃ जड़ मǻ रखी ह।ै और हर पेड़ जो िवȫ वास
नहɀ करता ह,ै उसे कुȧहाड़ी से काट कर नीचे िगरा िदया जाता है और
आग मǻ डाल िदया जाता ह।ै” तो यही उसका संदेश था। वह उस िदन का
उʹजयाला था।
207 यीशु ने कहा, “वह एक उʓवल और चमकता हुआ उʹजयाला था, और
तुमने थोड़ी देर के Ǻलए उसमǻ चलना चाहा।”
208 और यूहʁा उस नबी ने Ȋया कहा? “वह ठीक अभी तुȣहारे बीच खड़ा
ह।ै मǾ उसके जूते के बधं खोलने के योȌय नहɀ हू।ं और जसेै ही वह ʔȫय पर
आता ह,ै मǾ हट जाऊंगा।” ओह, ɓभु! Ȋयʠिक, वह उʹजयाला था।
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वहां कोई दो या तीन उʹजयाले नहɀ ह,ै कोई चार या पांच अलग-अलग
संगठन नहɀ हǾ। एक उʹजयाला था। वहां मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, लूथरन,
ɓेȥȭबटेȼरयन नहɀ ह।ै मसीह उʹजयाला ह,ै और उʹजयाला जीवन ह।ै और
ɓकट वचन घडी का उʹजयाला ह।ै
209 “उʹजयाला होने दो, और वहां उʹजयाला था।” जी हाँ, ȅीमान। “वहां
उʹजयाला होने दो,” और वहां उʹजयाला ह!ै उसने बोला वहां इस िदन मǻ
उʹजयाला होगा, और उʹजयाला ह।ै वो आ रहा ह।ै मǾ इसे िवȫ वास करता
ह।ै इस यगु के ɓ˃तȉाओ को देखो। ओह, ɓभु!
210 हर एक उʹजयाला जो हमेशा चमका, इन कलीʹसया कालो मǻ,
हम देखते हǾ िक कैसे…ये—ये देखने के Ǻलए एक दयनीय ʔिʊ रही
ह,ै अȭवीकार करना। ɓकाʺशतवाȊय 3, मǾने यहाँ Ǻलख कर रखा ह,ै
ɓकाʺशतवाȊय 3, और मǾ जानता हूं िक तब मǾ िकस—िकस संबधं मǻ
बोल रहा था।
211 इस घडी के ɓ˃तȉा कɃ ओर देखे, हम ʹजसमǻ रह रहे हǾ; एक अȭवीकृत
उʹजयाला। उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने इसे वहां पहले ठुकरा िदया। Ȋयʠ?
वे चमक मǻ रह रहे थे। वे आज Ȋया कर रहे हǾ? उसी चीज को कर रहे ह।ै
212 ठीक ह,ै Ȋया—Ȋया आप मसीही हǾ? “मǾ लूथरन हू।ं मǾ एक बपैिटȭट
हू।ं मǾ ɓेȥȭबटेȼरयन हू।ं”

ये इससे कोई भी मतलब नहɀ रखता ह।ै बस आप कह सकते हǾ िक
आप “सुअरी, सुअर,” थे या जो कुछ भी और आप खदु को कहना चाहते
हǾ। देखा? इसके बारे मǻ यही मतलब रखता ह।ै अब ये आपका अपमान
करने के नहɀ—नहɀ ह,ै लेिकन यिद आप इसे इसके मूल ʹसɺांत के भाग
को ले रहे हǾ, तो यह सही ह।ै

मǾने एक ɓȫ न को पूछा, “एक मसीही ह?ै” यही मसीह तुम मǻ ह।ै और
िफर यिद मसीही तुम मǻ ह,ै तो वचन तुम मǻ ह।ै और िफर यिद वो वचन तुम
मǻ ह,ै जब उʹजयाला चमक रहा ह,ै तो आप इससे बाहर कैसे जा सकते हǾ?
देखो, यही वो सवाल ह।ै अब यही जो अब उसमǻ ह,ै वो उʹजयाला। संȜया
का उʹजयाला चमक रहा ह।ै दȧुहन का वृȈ Ǻखल रहा ह।ै
213 ओह, याद रखना, उȝहʠने उस पुराने पेड़ को काट-छांट िदया। “और
जो अबǼ नामक िटɲीयʠ ने छोड़ा येलेक ने खा Ǻलया, जो येलेक ने छोड़ा
हासील ने खा Ǻलया।” जो मेथो˃डȭट ने छोड़ा, बपैिटȭट ने खाया; जो
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बपैिटȭट ने छोड़ा, पǻटेकोȭटल ने खाया। उसने कहा, “यह वृȈ था,”
योएल ने वहाँ कहा, “पूरा नीचे डंठल तक काट िदया गया था,” लेिकन
वो ये जानना चाहता था, Ȋया यह िफर से जी उठेगा। ओह, जी हां! उसने
उस वृȈ को संभाले रखा। उसने वृȈ को संभाले रखा, जी हाँ, ȅीमान,
Ȋयʠिक वो उसकɃ दȧुहन थी।

और उसने कहा, “‘मǾ वापस लौटाऊंगा,’ यहोवा यʠ कहता ह।ै” यह
Ȋया ह?ै “मǾ इसे आगे लाऊंगा, वो जो कुछ लूथरन ने खाया, और वेȭलीयन
ने खाया, और उन सभी ने। और मǾ इसे वापस लौटाऊंगा, Ȋयʠिक यह सब
अभी भी पेड़ कɃ जड़ मǻ ह।ै” समझे?

यह वहां उस ओर जमीन मǻ पड़ा हुआ ह।ै ठीक उसी तरह जसेै पौधे
के जीवन का सार नीचे चला गया था, जसैा िक मǾने बहन के बारे मǻ कहा
था, ये वहां पड़ा हुआ ह।ै और िकसी िदन परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी,
और वे चुने हुए लूथरन, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ʹजसका िकसी संगठन से
कोई लेना-देना नहɀ था …
214 लूथर ने कभी भी कुछ भी संगिठत नहɀ िकया। मूडी ने कभी कुछ भी
संगिठत नहɀ िकया। ये तो वो उसके बाद ऐरो-गेरो का झुȘड था, जो संगठन
को िकया, भूसी को ले Ǻलया। जॉन ȥȭमथ ने कुछ भी संगिठत नहɀ िकया।
न ही उनमǻ से कोई भी संगिठत हुआ था; ये तो उस घडी का उʹजयाला
था। लूथर, वेȭली या उनमǻ से कोई भी नहɀ; ये तो उसके बाद का झुȘड
था, जो आकर, ʹजसने संगठन को बनाया।
215 पिवɑ आșमा ने कभी पǻटीकोȭट मǻ कुछ भी संगिठत नहɀ िकया।
पǻटीकोȭट एक अनुभव ह,ै एक संɓदाय नहɀ ह।ै इसने कभी कुछ भी संगिठत
नहɀ िकया। ओह, नहɀ। लेिकन जो मनुȬय पǻटीकोȭट होने का दावा करता
ह,ै उसने इसे संगिठत िकया। ये वो वहां भूसी ह,ै जो मर रही ह।ै बजाय
इसके इसे पेपर मǻ छापे, और यीशु मसीह कɃ पूरी छिव बनाकर सामने
लाये; नहɀ, उȝहʠने खदु को बाहर िनकाल िदया ह,ै इसǺलए उȝहǻ इसमǻ
कुछ नहɀ करना ह।ै बस उȝहǻ ऐसा ही रहने दो।
216 लेिकन हम अब देखते हǾ, यह उʹजयाला, यह वृȈ, मसीही, कलीʹसया
के ʀारा िफर से अȭवीकृत गये ह।ै Ȋयʠ? उसी कारण से ʹजसे उȝहʠने इसे
पहले िकया, दसुरे िदनʠ के उʹजयालो कɃ पुराणी झूठी चमक। और “वो
कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै” इɕािनयʠ 13: 8 मǻ वह कहता ह।ै
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वह आज भी वसैा ही है जसेै वो तब था, Ȋयʠिक वह वही करता है जो
उसने िकया था। वही वचन, वो मसीह।
217 सुनना, मǾ अब चाहता हूं िक बस आप इसे अपने Ǻलए ले, और इसे
Ȫयिɝगत होने दो। मǾ नही जानता, मǾ थोड़ा सा…Ȋया अब उस टेप के
Ǻलए चालू कʖं या बदं कʖं, देखो। मǾ बस इसे वसेै ही रहने दूगंा। समझे?
[सभा आनȝद करती ह—ैसȣपा।]
218 मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं देखो, इसे Ȝयान दे। देखǻ, “वो कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै” Ȝयान दे। उसके कायȁ, जो उसने िकये,
ȭवयं ɓकट हुये। अब Ȝयान से सुनना। जब वह यूहʁा 14:12 मǻ वहाँ खड़ा
था, उसने कहा, “जो काम मǾ करता हूं वह तुम भी करोगे, वरन इससे भी
बढ़कर करोगे। Ȋयʠिक मǾ अपने िपता के पास जाता हू।ं” अब, उसने इसे
कहा, “आकाश और धरती टल जायǻगे, लेिकन यह वचन कभी भी नहɀ
टलेगा।” अब यिद हम यगु के अं˃ तम छोर पर हǾ, तो वे “बड़े काम” कहां
करने वाले हǾ? देखा? हम यहाँ पर ह।ै हमारे पास नहɀ…
219 सुनना, यिद रोमन कैलǻडर सही ह,ै तो हमारे पास…हमारे पास छȇीस
वषȁ बचे हǾ। हर दो हज़ार वषȁ के बाद संसार उसके अतं से पहँुचता ह।ै पहले
दो हजार वषȁ, जल से नʊ हुआ; अगला दो हज़ार वषȁ, मसीह आता हǾ।
यह 1964 आ रहा ह;ै छȇीस साल बाद। अब, िमə के खगोल िवȉान के
कैलǻडर का कहना है िक हम सɑह वषȁ बाहर ह,ै “यह उससे सɑह वषȁ और
आगे ह,ै” ʹजससे हमारे पास उʁीस वषȁ बचते ह।ै

यीशु ने कहा, “चुने हुए के कारण, कामʠ (बातʠ) को घटाया जाएगा,
नहɀ तो कोई भी ɓाणी नहɀ बचेगा।” हम कहां पर हǾ?
220 “जो काम मǾ करता हूं वो तुम भी करोगे। उसी तरह के, लेिकन तुम
उससे बढ़कर करोगे।” अब देखो। Ȝयान से सुनो। अपने…मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक परमेȫ वर आपके ɚदय और आपके मन को समझने के Ǻलए खोलǻ,
तािक आप इसे यहाँ बहुत अ˃धक कहे िबना समझ जाये। Ȝयान दे। उसने
एक िदन कहा …

आइए देखǻ जो कुछ उसने “महान” कायȁ िकए हǾ। आओ जरा ʕक कर
एक दो बातʠ को देखे। आइये सोचते ह।ै

एक समय, उसने कहा, “आप उȝहǻ कुछ खाने के Ǻलए दो।”
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उȝहʠने कहा, “हमारे पास कुछ भी नहɀ ह।ै”
कहा, “तुȣहारे पास Ȋया ह?ै मेरे पास लाओ, जो तुȣहारे पास ह।ै”
और उȝहʠने कहा, “हमारे पास पांच जौ कɃ रोिटयां और दो

मछǺलयां हǾ।”
उसने कहा, “उȝहǻ मेरे पास लाओ।”

221 और उसने मूल पाँच जौ कɃ रोिटयाँ लɀ और रोिटयʠ को तोड़ना आरभं
िकया। और, उस मूल से, उसने रोटी बनाई। इसने पांच हजार Ǻखलाया।
Ȋया यह सही ह?ै [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] तब उसने कहा,
और उसके पास एक मछली थी, “मुझे वो एक मछली दो।” यह आरभं से
ही एक मछली थी। और उसने उस मछली मǻ से, एक और मछली, और
एक और मछली को Ǻलया, और पाँच हज़ार को Ǻखलाया। Ȋया यह सही
ह?ै [“आमीन।”]

लेिकन अं˃ तम िदनʠ मǻ उसके पास कुछ भी नहɀ था। उसने केवल
बोला, और कहा, “कहो तो यह वहां पर होगा,” और, यह वहाँ था, वहां
इसमǻ िबना िकसी चीजो के। उसके पास कोई िगलहरी नहɀ थी; वहां कोई भी
नहɀ था। उसने इतना ही कहा, “वहाँ होने दो,” और वहाँ पर था। समझे?
ओह, उसका वचन अचूक ह,ै और इसे पूरा होना ह।ै
222 मǾ आपको ऐसी बातǻ बता सकता था जो आपको िहला दǻगी। समझे?
यह वहाँ पर है जब वह कहता है िक यह वहाँ पर ह।ै उसे इसे कहने दो।
देǺखए, िबलकुल वसेै ही।
223 देखो, पूरब, पȥȫ चम यहाँ वापस आए हǾ और पूरब से िमले हǾ। ये मूसा
था, यहाँ तक िक उसने रते को उठाया, और कहा, “वहाँ िपȭसू होने दो,”
और इसी तरह से इșयािद, “धरती पर िपȭसू हो।” लेिकन इस अं˃ तम िदन
मǻ वह कुछ भी नहɀ लेता ह;ै देखो, केवल शȡद। “ऐसा होने दो,” और ये
होता ह।ै जो कहा गया ह,ै यह उसी तरह से होगा।

मǾ आज रात उȝही कुछ बातʠ कɃ गवाही देना चाहता हू,ं देखǻ, देखǻ, जो
घिटत हुआ ह,ै िक आप देख सकते हǾ िक वो अब भी परमेȫ वर ह।ै उसके
वचन कभी नहɀ…

“ये काम जो मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे, वरन इससे भी बडे काम तुम
करोगे। मǾने मछली को बनाने के Ǻलए एक मछली को Ǻलया; तुȣहारे पास
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एक मछली होनेके Ǻलए एक भी मछली नहɀ ह।ै” समझे? वह अभी भी
परमेȫ वर ह,ै अभी भी वही पुɑ ह।ै परमेȫ वर का वही पुɑ ʹजसने एक मछली
से मछली को बनाया, ये आज भी वही परमेȫ वर का पुɑ ह।ै “ये काम जो
मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे, वरन इससे बड़े काम तुम करोगे।” ये और भी
बढेगा, “इससे भी बढकर तुम करोगे।” और लोग इसे देखने से इनकार
करते हǾ। हुहं! “बढकर काम!”
224 एक झूठा उʹजयाला। आप जानते ह,ै मǾ बस कुछ तो सोच रहा था। मǾ
इȌंलǾड के बारे मǻ बहुत कुछ बता रहा था, लेिकन मǾ एक झूठे उʹजयाले के
बारे मǻ सोच रहा था। यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ, आप सभी को वह सबसे
बड़ी डकैती याद होगी जो—जो िक इȌंलǾड ने कभी हुई थी, इसे िकया गया
था। यह सȇर लाख डॉलर कɃ लुट-पाट हुई थी। मǾ नहɀ सोचता िक इसके
साथ तुलना करने के Ǻलए संसार मǻ कभी कोई भी डकैती हुई ह।ै एक बड़ी
लुट-पाट हाल ही मǻ हुई, सȇर लाख डॉलर, यहाँ तक िक ȭकॉटलǾड याडȁ
को ये समझ मǻ नहɀ आ रहा ह।ै

आप जानते हǾ िक उȝहʠने इसे कैसे िकया? एक झूठे उʹजयाले से।
उȝहʠने रलेमागȁ पर एक उʹजयाले को डाला, चेतावनी के Ǻलए, इतना तक
उस लाल बȇी नीचे कर िदया, और उȝहǻ रोक िदया। और वहाँ डकैती
कɃ घटना हुई, िबȧकुल उसी ȭथान पर। एक झूठे उʹजयाले ने सबसे बड़ी
डकैती को अजंाम िदया ʹजसे राʊȄ ʠ अब तक जाना ह।ै इसने राʊȄ ʠ को लूटा।
सबसे बड़ी लुट-पाट, सबसे बड़ी डकैती, यह एक झूठे उʹजयाले के ʀारा
कɃ गई थी।
225 और परमेȫ वर के कलीʹसया कɃ सबसे बड़ी डकैती जो कभी हुई थी
जो झूठे उʹजयाले, एक चमक, उनके संɓदाय ह।ै इसने उȝहǻ पिवɑ आșमा
कɃ सामथȁ से लूट Ǻलया। इसने कलीʹसया से Ǻलया उसी जीवन-रखेा से।
इसने उȝहǻ वचन से लूट Ǻलया, जब उȝहʠने वचन के बजाय एक संȭथा को
ȭवीकार कर Ǻलया। इसने उȝहǻ लूट Ǻलया।

ओह, वे वचन के होने का दावा करते हǾ। वचन उस यगु के Ǻलए अपने
आप मǻ जीता ह;ै यह खदु को पȼर˃चत कराता ह।ै वे भी उनके पास वचन
होने का दावा करते थे पहले वहां यीशु के िदनʠ मǻ। लेिकन इसने कहा,
“उȝहʠने एक बड़े उʹजयाले को देखा,” और उȝहʠने इसे अȭवीकार कर
िदया। उȝहʠने इसे देखा, लेिकन इसे अȭवीकार कर िदया।
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226 ओह, झूठा उʹजयाला, हाँ, यह कलीʹसया कɃ अब तक कɃ सबसे बड़ी
कɃमत कɃ डकैती ह।ै भाइयʠ, ठंडे सȣɓदाय के पथं, एक ɓमाʺणत वचन
को, एक दाने, को नहɀ पकाते ह।ै बाइिबल ने कहा, यीशु ने कहा, “परमेȫ वर
का वचन एक—एक बीज है ʹजसे बोने वाला बोता ह।ै” देखा? और ठंडी
संȭथा उस वचन को नहɀ पकाती ह।ै नहɀ, नहɀ!

ठंडे बफ़Ʌले तूफ़ानो के िदन गेहूं को नहɀ पकाते ह।ै सच मǻ, नहɀ! यह तो
सूयȁ के उʹजयाले कɃ गमɁ को लेता ह,ै Ȋयʠिक ये परमेȫ वर का कहा हुआ
गया वचन होता है तािक इसके साथ ऐसा कर।े

और आज यह वचन को लेगा जो परमेȫ वर का कहा हुआ ह,ै तािक
परमेȫ वर के संतʠ को िदखाये िक यीशु मसीह जीिवत हǾ। िबȧकुल जसैा वो
कल था वसैा ही आज ह।ै संȭथा और संɓदाय इसे कभी नहɀ करǻगे। वे ठंडे
और बेʕखे होते हǾ, और दाना ठीक जमीन मǻ सड़ जाएगा। ये इसके नीचे
से ऊपर नहɀ आ सकता ह।ै
227 आज यही कारण है आज हमारे पास वही है जो हम करते हǾ। जसेै हमारे
बहुमूȧय भाई िबली Ɏाहम, महान बेदारी को करने वाला। मǾ सोचता हूं िक
परमेȫ वर उस मनुȬय का उपयोग कर रहा ह।ै लेिकन देखो वो Ȋया करता
ह;ै उनमǻ से बपैिटȭट और ɓेȥȭबटेȼरयन बाहर िनकलते ह।ै आप Ȋया करते
ह?ै कलीʹसया से जुड़ने वालो का एक झुȘड िमलता ह।ै
228 देखो िक जहां द˃Ȉणी बपैिटȭȔस को वहां पर ताज पहनाया जा रहा
ह,ै Ȋयʠिक उनके पास सबसे अ˃धक संɓदाय थे, या, उनके संɓदाय िकसी
भी दसुरे ɓोटेȭटǻट से अ˃धक बढ़ गये ह?ै कैथोǺलक ने उन सभी को ले
Ǻलया ह,ै लगभग, िपछले वषȁ ही। Ȋया आप इसे अखबार मǻ देखते हǾ?
इसने िनȫ चय ही िकया। ˄चता मत करो, यह उन सभी को ले लेगा, Ȋयʠिक
यह बपैिटȭट और सभी को ठीक एक साथ ले लेता ह।ै और वे सभी एक
हǾ, और इसे नहɀ जानते।

कलीʹसया कɃ पȼरषद, कलीʹसयाओ कɃ पȼरषद, उन सभी को बस
उसी चीज मǻ डालती ह।ै संɓदाय डालती ह…ैȊयʠ, आप Ȋयʠ यहाँ पर या
वहाँ पर बने रहना चाहोगे? जब तक आप इसे अȭवीकार कर रहे होते हǾ,
तब इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै Ȋया आप उसी संɓदाय के नाम पɑ को
उपयोग नहɀ कर रहे हǾ, िबȧकुल उसी तरह से जसेै आप उसी ȭथान पर
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हो? पहला, पशु; और दसूरा एक, वो छाप। सो, आप वहɀ पर हǾ, इसǺलए
बस इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता।
229 यही वो है जहाँ वो रहा ह।ै उसने अपनी ȭवीकृ˃त कɃ मुहर को पूरा
कर िदया, और वहां आप इसे ले लेते हǾ। और वहाँ पर उस सब का नेतृșव
िकया, सीधे Ȫहाइट हाउस कɃ ओर, और वाʽशगटन, डी सी, और—और
कलीʹसया कɃ पȼरषद कɃ ओर, और वहां आप जाते हो। पादरीगण उȝहǻ
ठीक पीछे लेकर गये, ठीक उसी तरह जसेै बाइबल ने कहा था िक वे करǻगे
करǻगे। [भाई ɕंहम पुलिपट पर छह बार खटखटाते ह—ैसȣपा।]

मǾ सोच रहा था िक घड़ी बहुत तेजी से चल रही ह!ै [सभा कहती ह,ै
“आप अपना समय ले।”—सȣपा।]
230 अब, जरा सोचǻ िक अब हम कहाँ पर हǾ। उस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉाओ
को देखो, िफर से ठुकरा िदया। इस अं˃ तम िदन मǻ कलीʹसया ने िकस तरह
िकया ह,ै संɓदाय कɃ चमक!
231 झूठी चमक मǻ रहना यही कारण है िक यह नहɀ पकता ह।ै यही कारण
िक, यह वचन, आप अɽतु कायʡ को नहɀ देखते हǾ।
232 ȑयादा समय नही हुआ एक याजक ने मेरा साȈाșकार (इटंरȪयू) Ǻलया,
और उसने कहा, “ȅीमान ɕंहम,” उसने कहा, “आप कैसे बप˃तȭमा करते
हǾ?” एक—एक कोई लड़कɃ के Ǻलए पूछा वो इस कलीʹसया से बाहर
िनकलकर; और वो पीछे हट गयी थी और उसने एक कैथोǺलक लड़के से
िववाह िकया, और कैथोǺलक कलीʹसया मǻ जाता। और वह उसे कलीʹसया
मǻ ले जाने वाला था।
233 मǾने कहा, “मǾने उसे मसीही बप˃तȭमा मǻ बप˃तȭमा िदया ह।ै”

उसने कहा, “िबशप जानना चाहता ह।ै”
मǾने कहा, “अȏछी बात ह,ै यह ऐसा ह।ै”
कहा, “Ȋया आप इस के Ǻलए शपथ लेते हǾ?”

234 मǾने कहा, “मǾ कोई शपथ नहɀ खाता।” और उसने कहा…“हाँ,”
कहा, “यिद वह इसके Ǻलए मेरा शȡदʠ को नहɀ ले सकता ह,ै ठीक ह,ै कोई
बात नहɀ। Ȋयʠिक, मǾ शपथ नहɀ खाता। बाइबल ने कहा; ‘ȭवगȁ कɃ शपथ
मत खाना; यह परमेȫ वर का ʸसहासन ह;ै पृȚवी उसके परैो कɃ चौकɃ ह।ै
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आपकɃ हाँ “हाँ”, और ना, “नहɀ” मǻ होने दो।”’” मǾने कहा, “उसे इसके
Ǻलए मेरे शȡद को लेना होगा।”

कहा, “तो ठीक ह,ै आपने—आपने कहा, ‘मसीही बप˃तȭमा,’
आपका डुबाने से—से Ȋया मतलब ह?ै”
235 मǾने कहा, “यही एकमाɑ तरीका ह,ै जो मसीही बप˃तȭमा िदया जाता
ह।ै” मǾने कहा, “मǾने उसे ओिहयो नदी मǻ बप˃तȭमा िदया; उसे पानी
के अȝदर Ǻलया, यीशु मसीही नाम मǻ, और उसे ऊपर लाया। मǾने उसे
‘ɓभु यीशु मसीह के नाम से’ बप˃तȭमा िदया जो एकमाɑ वही मसीह
बप˃तȭमा ह।ै”

कहा, “हां, ȅीमान।” उसने इसे नीचे रखा। और उसने कहा, “अनोखा
ह!ै” कहा, “आप जानते हǾ, कैथोǺलक कलीʹसया हमेशा ही उस तरह से
बप˃तȭमा लेते थे।”

मǾने कहा, “कब?”
और उसने कहा। वो आगे बोलता गया, और थोड़ी देर के Ǻलए चचाȁ

चली। और उसने कहा, “ठीक ह,ै हम मूल कैथोǺलक हǾ।”
236 यह जानते हुए िक वहाँ—वहाँ िकताबǻ रखी हǾ, आप जानते हǾ, और
इस पर इ˃तहास ह,ै मǾने कहा, “यह सच ह,ै लेिकन,” मǾने कहा, “आप
आज इसे Ȋयʠ नहɀ करते।”

उसने कहा, “हमारे पास पापʠ को Ȉमा करने कɃ सामथȁ ह।ै” कहा,
“यीशु, उसने अपने चेलो को यह नहɀ बताया िक, ‘ʹजन के पाप तुम Ȉमा
करो वे उन के Ǻलये Ȉमा िकए गए हǾ ʹजन के तुम रखो, वे रखे गए हǾ’?”

मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान। उसने कहा।”
उसने कहा, “तो Ȋया यह कलीʹसया को अ˃धकार नहɀ देता ह?ै

पतरस कलीʹसया का ɓमुख था।”
237 मǾने कहा, “यिद कलीʹसया पापʠ को Ȉमा करगेा ʹजस तरह से पतरस
ने िकया।” मǾने कहा, “अब, जब वे पूछते हǾ, ‘हम बचने के Ǻलए Ȋया कर?े’
उसने कहा, ‘तुम मǻ से हर एक पʆाताप करो, और अपने पापʠ कɃ Ȉमा के
Ǻलए यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लो।’” मǾने कहा, “आप ऐसा करो,
और मǾ आपके साथ जाऊंगा।”
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“ओह,” उसने कहा, “आप एक बाइिबल के समथȁन मǻ बोलने कɃ
कोʺशश कर रहे हो।”

मǾने कहा, “यही तो वचन ह।ै”
उसने कहा, “परमेȫ वर उसके कलीʹसया मǻ ह।ै”
मǾने कहा, “परमेȫ वर उसके वचन मǻ ह।ै ‘हर एक Ȫयिɝ, दसुरे मनुȬयो

का वचन झूठा; उसका सɧा ह।ै’” समझे?
238 इसǺलए कोई और तरीके से वो इसे नहɀ देख सकता ह।ै लेिकन वहाँ—
वहाँ वे सीधे अधंकार मǻ चलते जाते ह।ै और ɓोटेȭटǻट, हजारʠ कɃ संȋया
मǻ, इसमǻ िगरते जा रहे ह।ै यहाँ है वे, ठीक अपने संȭथा और चीजʠ को
अपनाने से, सीधे इसके अदंर चलते जा रहे हǾ। वचन ठीक बाहर आ रहा ह,ै
इसे सािबत करते हुए, यीशु मसीह ȭवयं को ɓकट करते हुए, कहा, “कल,
आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै” उस संȭथा कɃ चमक मǻ, वे सीधे-सीधे
तरीके से अधंकार के अदंर चले जाते हǾ। िबȧकुल जसैा उȝहʠने नूह के
समय मǻ िकया, जसेै उȝहʠने हर समय िकया था, वे आज भी वसैा ही करते
हǾ, सीधे अधंकार मǻ! Ȋयʠ? वे उʹजयाले को अȭवीकार कर देते हǾ, Ȋयʠिक
संȭथा ने उȝहǻ अधंा कर िदया ह।ै
239 ओह, Ȋया ही अब हम एक अधंकार कɃ घडी मǻ हǾ! हु-हुन! जी हाँ, वे
मसीह के सșय अनȝत उʹजयाले को अȭवीकार करते ह,ै और यही है जो
इसे करता ह।ै
240 ठंडे संɓदाय कभी भी परमेȫ वर के वचन मǻ जीवन नहɀ ला सकते,
Ȋयʠिक ये उनके संɓदाय मǻ जीवन को लाता ह।ै हमारे पास ठीक अभी और
अ˃धक आșम घोिषत मसीही हो गए हǾ…यहाँ देखो, यिद मसीही…

मǾने इस याजक से पूछा। “यिद…मǾ आपके साथ जाऊंगा, जो
कैथोǺलक कलीʹसया, आरभं मǻ, पǻटीकोȭट पर था,” ना ही िनसीया, रोम
मǻ। कलीʹसया, रोम मǻ कभी आरभं नहɀ हुई। यह पǻटीकोȭट मǻ आरभं होती
ह।ै देखा? येʖशलेम मǻ वो ȭथान है जहां कलʹसया आरभं होती ह।ै लेिकन
मǾने कहा …
241 यहाँ, मǾ मानुगा िक ये लोग, वे गुलाम और इșयािद, उनके पास पिवɑ
आșमा था, उनके ȭवामीयो ने उनकɃ सामथȁ और चीजʠ को देखा, वे जो
कर रहे थे; मुदʢ को ʹजलाना, अȝय भाषा मǻ बोलना, शतैानो को िनकालना,
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होने वाली चीजो को पहले से बताना। और उनके बीच मǻ नबी थे, और
इșयािद, अपने चारʠ ओर भेड़ कɃ खाल ओढे बाहर आते; नसैȺगक चीजे
खाते, उस िनʹसया पȼरषद के Ǻलए आते है और इșयािद, और िकस तरह
से वे महान लोग! और वे वहाँ से बाहर आते हǾ, और वहाँ उस िनʹसया
पȼरषद के Ǻलए आते हǾ, उस वचन के Ǻलए खड़े होते ह।ै

लेिकन, उन लहूलुहान पɒंह िदनʠ मǻ, उȝहʠने “िपता, पुɑ, और पिवɑ
आșमा” को एक संȭथा के नाई ȭवीकार िकया, बजाय बाइबल के ʹसɺांत
के जो “यीशु मसीह के नाम मǻ,” ह।ै इसके माȜयम से सारे ɓोटेȭटǻट
कलीʹसया आते हǾ, जो ठीक इसमǻ जȝम लेते हǾ, वही चीज, वे सारी अȝय
चीजे। पिवɑ आșमा कɃ झूठी अवधारणा; उȝहʠने Ǻलया, ɓभु भोज को लेते
ह,ै दाखरस को पीते ह,ै “यह वो पिवɑ भोज ह,ै ʹजसका अथȁ ह,ै ‘पिवɑ
आșमा।’” याजक आपको इसे देता ह।ै
242 अब, बाइबल ऐसा नहɀ बताता, “जब पǻटीकोȭट का िदन पूरी तरह
से आया, यहाँ सड़क पर एक याजक आया, उसका कॉलर ऊपर मुड़ा
हुआ था, कहा, ‘अपनी ज़ुबान बाहर िनकालकर चांटो और पिवɑ भोज को
लो।” नहɀ, इसने ऐसा नहɀ कहा, “तुम सब लोग यहाँ चलकर आओ और
मेरी ओर संगती का दांया हाथ बढ़ाओ, तुम जो बȥैȟटȭट, मेथ˃डȭट और
बȥैȟटȭट हो, मǾ तुȣहारा नाम डालूँगा। कहɀ से भी एक पɑ को लाओ।”
243 उसने कहा, “वे सभी एक ही ȭथान पर थे, एक ˃चत थे। और अचानक
ही आकाश से एक तेज़ हवा के जसेै सनसनाहट कɃ सी आवाज आई, और
इसने उस सारे कमरे को भर िदया जहाँ वे बठेै हुए थे। वे सारे पिवɑ आșमा
से भर गये थे, और अȝय भाषा के साथ बोलना आरभं िकया, Ȋयʠिक
आșमा ने उȝहǻ उɧारण िदया। और वहाँ…” वे राȭते पर िनकल गये, पीये
हुओ लोगो के जसेै लड़खड़ाते हुए, मȼरयम और बाकɃ सभी लोग, पिवɑ
आșमा के ɓभाव के नीचे।

Ȋयʠ, लोगʠ ने कहा, वे उन पर हँसे, और कहा, “ये लोग नई दाखमधु
से भरे हुए हǾ।” वे Ȋया थे? एक संȭथा के ʀारा अधें।
244 वह छोटा सा दो दर चार का ɓचारक वहाँ खड़ा हुआ, ʹजसका नाम
पतरस था, और उसने कहा, “तुम यहूिदया के लोग और तुम उस ȭथान
पर रहते हो…तुम येʕशलेम के लोग, जो यहूिदया के रहने वाले हो, यह
बात तुȣहǻ ȉात हो जाए, और मेरे शȡदʠ को सुन लेना। ये पीए हुए नहɀ हǾ।
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लेिकन मǾ आपको बता दूं िक वचन ने जो होने के Ǻलए बताया ह।ै यह वो
उʹजयाला ह।ै यह ɓकट हुआ वचन ह।ै”आमीन।

आज भी ऐसा ही होता ह,ै और वसैा ही करते हǾ जसैा उȝहʠने तब िकया
था, वहां से चले जाते हǾ और ʹसर को िहलाते हǾ। कहा, “उȝहǻ ऐसा ही रहने
दो; अधंा अधें कɃ अगुवाई करता हǾ, वे सभी खɲे मǻ िगरǻगे।”
245 ओह, यह मसीह, अनȝत जीवन को लेता ह,ै तािक जीवन के वचन
को लाये ɓमाʺणत करने के Ǻलए, देहधारी हुआ। ओह, मेरे परमेȫ वर!
वचन को लेता ह…ैपिवɑ आșमा को लेता ह,ै तािक परमेȫ वर के वचन को
कायȁ मǻ लाये।
246 जब यीशु ने कहा, “तुम सारे संसार मǻ जाकर, और हर एक सृिʊ को
सुसमाचार ɓचार करो।” अब देǺखए, मरकुस 16, उसकɃ अं˃ तम आȉा।
“सारे संसार, सारे संसार,” यह अभी तक वहाँ कभी पहुचंा नहɀ ह,ै देखǻ।
“सारे संसार, और हर एक सृिʊ को सुसमाचार ɓचार करो, वो जो िवȫ वास
करता ह,ै” सारे संसार मǻ, “और जो बप˃तȭमा ले वो बच जायेगा; जो
िवȫ वास नहɀ करता वो दोषी होगा। और ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे जो
िवȫ वास करता हǾ।”

“वे ɓचारक के साथ हाथ को िमलायǻगे…”? नहɀ। “वे कलीʹसया के
अȏछे सदȭय हʠगे”? नहɀ।

“मेरे नाम मǻ वे शतैानʠ को िनकालǻगे; वे नई-नई भाषा के साथ बोलǻगे;
वे सापʠ को उठा लǻगे; या, वे घातक चीजǻ भी पी जाये, इससे उȝहǻ कोई हानी
नहɀ होगी; यिद वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे, तो वे चंगे हो जायǻगे।”ओह, ɓभु!
247 िकतनी दरू? “हर एक सृिʊ मǻ।” िकतना? “सारे संसार मǻ,” जब तक
वह िफर से नहɀ आता। “ये ˃चȝह …” “वो जो मुझ पर िवȫ वास करता
ह,ै जो काम मǾ करता हूं वो भी करगेा। यहाँ तक इससे भी बड़े काम करगेा,
Ȋयʠिक मǾ अपने िपता के पास जाता हू।ं”
248 ओह, हम भला इससे दरू कैसे जा सकते हǾ, ʹजतना मǾ कह सकता हू,ं
ये उससे कहɀ अ˃धक ह!ै ʹजतना वे थे, हम अब उससे ȑयादा अधंकार मǻ
हǾ। अब बस मेरे पास कुछ और यहाँ वचन ह,ै तो मǾ अतं मǻ लेना चाहता हूं
ʹजतना जȧदी हो…ʹजतना वे थे, हम उससे ȑयादा अधंकार मǻ हǾ।
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मǾ जानता हूं िक मǾने आपको यहाँ रोके रखा ह,ै लगभग डेढ़ घटें से।
[सभा कहती हǾ, “नहɀ!”—सȣपा।] लेिकन, देǺखए, यह टेप वहां चल रहा
ह।ै देखा? समझे?
249 वे हमसे कहɀ अ˃धक अधंकार मǻ हǾ। मǾने इस कथन को िदया। Ȋयʠ?
कलीʹसया, इस चमक मǻ, इतने भरमाये जा रहे हǾ, ऐसा िदखाई देता है िक
यह सɧाई ह।ै अब, Ȋया यीशु ने नहɀ कहा? आइए मȇी 24 देखǻ, देखो।
मȇी 24, यीशु ने कहा िक, “अं˃ तम िदनʠ मǻ, दो आșमाएं इतनी नजदीक
होगी, इतना तक िक यह संभव हो सके तो चुने गए मनुȬय को भरमा देगी।”
वहां वो चुना हुआ झुȘड होगा जो कलीʹसया बनाने के Ǻलए अं˃ तम िदनʠ मǻ
बाहर आयेगा। और ये संगठन, ʹजसे वे उनका सșय कहकर बुलाते हǾ, वे
इतने नजदीक हʠगे जसेै वे वाȭतिवक चीज हो, िक यह हो सके तो चुने हुए
को भी भरमा दे, यहाँ तक िक पǻटीकोȭटलस।
250 अब, आप जानते हǾ िक आप पǻटीकोȭटल को लेकर और उसे कुछ
मेथो˃डȭट या बपैिटȭट के ʹसɺांत के साथ नहɀ भरमायǻगे। आप उसे बताने
नहɀ जा रहे हǾ। वह बेहतर जानता ह।ै आप या तो िकसी बȥैȟटȭट को लूथरन
ʹसɺांत के साथ नहɀ भरमायǻगे। समझे?

और न ही आप इस सȝदेश को, अब इस वचन मǻ भरमाने वाले
सȝदेश को लǻगे, पǻटीकोȭटल ʹसɺांत के ʀारा, एक झूठे “िपता, पुɑ, पिवɑ
आșमा,” को और इस तरह कɃ सारी बातʠ को, और वापस उन संȭथा मǻ
जाये, जो उȝहʠने उस संगठन मǻ ȭथािपत करके रखा ह।ै वाȭतव मǻ नहɀ।
आप उȝहǻ कभी भरमा नहɀ सकते Ȋयʠिक चुने हुए भरमाये नहɀ जायǻगे।
251 यह Ȋया ह?ै यह Ȋया ह?ै भरमाया जाना। ये चमक, वे Ȋया कर रहे
ह?ै वे कलीʹसया को पȼरषद के ʀारा वध करने के Ǻलए नेतृșव कर रहे हǾ,
उनके चमक के ʀारा। यह अं˃ तम वध होगा, जब वो और रोम एक साथ जुड़
जाते ह।ै जब वे पशु कɃ उस छाप को तयैार करते हǾ, तो वही वध अं˃ तम
वध होता ह।ै और ये चमक जो अब आपके पास ह,ै देखो ये Ȋया कर रही
ह:ै लोगʠ का नेतृșव कर रही ह।ै यह एक बकरी ह।ै
252 एक बकरी हमेशा भेड़ को वध कɃ ओर नेतृșव करती ह।ै आपने यह वध
करने के बाड़े मǻ देखा होगा। वह बकरी वहɀ पर भागेगी और भेड़ʠ का नेतृșव
करगेी, िफर वह खदु बाहर कूद जाएगी और भेड़ʠ को अदंर कर देगी। यही
है जो वो करती ह।ै वो हमेशा ही ऐसा करती ह।ै
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यह बकȼरयां थɀ जो यीशु, उस मेȣने को वध के Ǻलए ले गई।ं वो रोमन
बकȼरयाँ! ये सही ह।ै

यह—यह आज के संɓदाय के बकरे है जो िनदʡष भेड़ʠ को वध के
Ǻलए नेतृșव करते ह।ै अपने आप को, वहां उनके नाम को उन पुȭतकʠ को
डालते हǾ, और वे समाʂ हो जाते हǾ। यह पशु कɃ छाप ह।ै ɓभु के नाम मǻ,
मǾ बोलता हू।ं लबें समय तक इसे संगिठत िकया। यही सच ह।ै यह िबȧकुल
ऐसा ही ह।ै पशु Ȋया ह?ै पशु Ȋया ह?ै यह रोमन पदɌम ह,ै वो पहला
संगठन। इसकɃ छाप Ȋया ह?ै वही बात, ठीक वसैी ही, िबȧकुल वसैी ही
बात, जसेै ये थी। वध, चमक कɃ ओर!
253 लेिकन वतȁमान अधंकार के सामने, हमने अभी भी परमेȫ वर के
उʹजयाले को उसमǻ से चमकते हुए देखा ह।ै उसके Ǻलए हम िकतने
धȝयवािदत होना हǾ!
254 Ȝयान से सुनना। हमने उʹजयाले को देखा ह,ै उसका वचन जो उसने
इस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा िकया था, सािबत और ɓमाʺणत हुआ ह।ै यही
सɧाई ह,ै इस घडी का उʹजयाला ह।ै ओह, ɓभु! मǾ बहुत खशु हू।ं कुछ भी
गलत नहɀ ह।ै कुछ भी नहɀ।
255 यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ एक सेवक यह कह रहा था िक वह वहां
ʄोȼरडा मǻ था, और उसके पास उसकɃ एक—एक कार थी, मǾ सोचता
हूं िक यह एक शेवरलेट कंपनी कɃ कार थी, और वो चीज उस के बस के
बाहर थी। वह इसे ठीक नहɀ कर सका। और वह गरैजे मǻ चला गया, और
एक छोटा सा मकेैिनक उसके नीचे जाता और उसके ऊपर जाता, और
यहाँ वहां हȧके से मारता; वो उसे ठीक नहɀ कर सका। और वह—वह
इसे कोʺशश करता, और यह काम नहɀ करता। और वह कुछ और करने
कोʺशश करता; यह काम नहɀ करता। उसने एक जनरटेर पर रखा, इस
पर रखा, और ʃग मǻ डाला, जोड़ मǻ डाला; उस चीज को चालू नहɀ कर
सका। वह बस इससे चालू नहɀ कर सका।

अतं मǻ, एक अȏछे कपड़े पहने हुए एक Ȫयिɝ ने कदम रखा। उसने
कहा, “Ȋया मǾ आपको कुछ राय दे सकता हू?ं”
256 छोटे मकेैिनक के पास कहने के Ǻलए इतनी समझ थी, “जी हाँ,
ȅीमान।”
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उसने कहा, “आप इसे ले, और जोड़े इसे और इसे, और,” उसने
कहा, “एक बार इसे एक साथ रखǻ और इसे कोʺशश कर।े” और उसने
इस जोड़ को उसके साथ Ǻलया, और इसे एक साथ रखा, और वहाँ वह
चालू हो गई।
257 छोटा मकेैिनक घूमा, और कहा, “किहये, आप कौन ह?ै” वह
इजंीिनयर था, जनरल मोटसȁ का मुȋय इजंीिनयर था। उसने उस चीज को
बनाया था। उसी ने ही इसका ʖप-रखेा तयैार कɃ थी।
258 और, आज, जब हम मेथो˃डȭट, बपैिटȭट और ɓेȥȭबटेȼरयन के बारे
मǻ बात कर रहे हǾ। मुȋय मकेैिनक यहाँ पर ह;ै उसके वचन को ʖप-रखेा
देने वाला, वह मनुȬय ʹजसने आकाश और धरती को बनाया और उसके
कलीʹसया को ʖप-रखेा दी! Ȋया वह इस बारे मǻ अ˃धक जानकारी को
नहɀ रखता है रपेचर के Ǻलए िकस चीज को लेना ह,ै या Ȋया मेथो˃डȭट
या बपैिटȭट कलीʹसया को इस बारे मǻ अ˃धक जानकारी है िक वह िकस
चीज को लेना ह?ै वह ʖप-रखेा देने वाला हǾ। वह जानता है िक िकस
चीज को लेना ह।ै वह उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ पूरी तरह से तयैार ह।ै
हाʅेलुȤया! वह आज हमारे बीच चल िफर रहा ह,ै पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ।

वह जानता है िक कलीʹसया को रपेचर के Ɍम मǻ रखने के Ǻलए िकस
चीज को लेना ह।ै इसकɃ ʖप-रखेा उसी ने कɃ ह,ै और यहाँ बाइिबल मǻ के
उन भागो को एक साथ रखता ह।ै आमीन! बस इसके जȼरये से करटं को
बहने दे, अब उसे कायȁ करते देखे। आज के उसके ɓ˃तȉा वचन मǻ िवȫ वास
करǻ, इसे आपके जȼरये से बहने दे, आप देखǻगे िक यह िकस तरह से कायȁ
करता ह।ै Ȋयʠ? उसने उस चीज कɃ ʖप-रखेा कɃ। उसने वचन के ʀारा
उसके कलीʹसया को ʖप-रखेा दी। यही है जो वो एक साथ रखता ह।ै ना
ही मेथो˃डȭट, या बपैिटȭट, या ɓेȥȭबटेȼरयन, या पǻटेकोȭटल संगठन के
ʀारा; लेिकन उसके वचन के ʀारा। “मनुȬय केवल रोटी से नहɀ, लेिकन
परमेȫ वर के मुख से िनकलने वाले हर एक वचन से जीिवत रहेगा।” जी,
हाँ, ȅीमान।
259 उन चमक से बाहर िनकलो, उस अधंकार के बीच मǻ से, यह अधेंरे
का समय ʹजस मǻ हम अभी रह रहे हǾ। (अभी लगभग पाँच िमनट और बचे
हǾ।) अधेंरे के बीच मǻ, छोटी दȧुहन को बाहर लाने वाला कौन ह?ै इसके
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बारे मǻ कौन जानता ह?ै वो मुȋय ʖप रखेा देने वाला। ओह, जी हां। इस
सारी चमक कɃ उलझन से!

यहाँ, मेथो˃डȭट एक तरह से चमकता ह,ै बपैिटȭट दसूरे तरह से, और
ɓेȥȭबटेȼरयन दसूरे तरह से, और पǻटीकोȭटȧस एक दसूरे तरह से, चारो
ओर यह सारे चमक ह।ै वे दौड़ कर जाते हǾ, अपना नाम यहाँ डालते हǾ,
यहाँ इस चमक मǻ; वहाँ कुछ तो पता लगाने के Ǻलए आते ह।ै और यहाँ पर
आते ह;ै और वहाँ कुछ तो। यहाँ पर आते…
260 जसैा िक मǾने उस याजक से कहा, “यिद आप सभी मूल कलीʹसया
हǾ, और आप उन मनुȬयʠ के ʺशȈा के पीछे चले गए, जो एक साथ िनʹसया
मǻ ȭथािपत हुई थी, तो ऐसा Ȋयʠ है िक आपके पास वह सामथȁ नहɀ है जो
आरभं मǻ पहले उȝहǻ िमली थी? देखा? आप उन कामʠ को Ȋयʠ नहɀ करते
जो उȝहʠने िकए, ʹजसे यीशु ने कहा?”

कहा, “ओह, हम अब ȑयादा लोग हǾ। हम, एक अलग यगु मǻ रहते हǾ।”
261 मǾने कहा, “लेिकन वचन तो नहɀ बदलता ह।ै यीशु ने कहा, ‘ये ˃चȝह
सभी यगु के लोगʠ के पीछे जायǻगे। आकाश और धरती टल जायǻगे, लेिकन
मेरा वचन कभी भी नहɀ टलेगा।’ ऐसा ही ह।ै”

उसने कहा, “अȏछा, तुम एक बाइबल के बारे मǻ बात कर रहे हो।”
262 मǾने कहा, “हाँ, वचन, जो मसीह ह।ै” यह सही ह।ै और सो वहाँ आप
हो। देखा?
263 और इस चमक मǻ, मेथो˃डȭट उनका िदखा रहे ह,ै बपैिटȭट उनका
िदखा रहे ह,ै ɓेȥȭबटेȼरयन उनका, हर समय, हर एक जन बढ़कर बड़ा
होता और बड़ा होता जा रहा ह।ै

बेचारी छोटी दȧुहन, वह कहाँ पर ह?ै वह थोड़ी देर के Ǻलए यहाँ
पǻटीकोȭटल वन नेस जाती ह;ै वो अपने नाम को वहाँ पर डालती ह,ै और
वो कहती ह,ै अȏछा…देखने के Ǻलए आती ह,ै देखती है िक वे Ȋया करते
हǾ। वे यहाँ पर आते हǾ, और, “तुȣहे हमसे जुड़ना होगा। यिद तुम हमारे
कलीʹसया से नहɀ जुड़ते हो, तो तुम दȧुहन मǻ भी नहɀ हो। तुम यहाँ तक
कुछ भी नहɀ हो।” वहां पर उन अȭसेȣबǺलस मǻ जाते ह,ै और देखने के
Ǻलए िक उनके पास Ȋया ह;ै आप िफर से वही पर ह।ै वहां बपैिटȭट के पास
जाते ह,ै देखने के Ǻलए उनके पास Ȋया ह।ै ɓेसब को देखǻ…
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264 बेचारी छोटी चीज के Ǻलए Ȋया होने वाला ह?ै समझे? लेिकन वह आगे
आ रही ह।ै तुम ˄चता मत करना। वो वहां पर होगी।
265 एक Ȫयिɝ कह रहा था, यहाँ कुछ वषȁ पहले। वो वहां ȝयू मȥैȊसको मǻ
था। मǾने काȧसȁबडै कैवȝसȁ के नजदीक एक सभा कɃ थी। आपने वहाँ के
बारे मǻ सुना होगा, वो बड़ा…और उȝहʠने एक Ȫयिɝ और उसकɃ पșनी को
Ǻलया, और बɧʠ के एक झुडं को, वे इस ǺलȠट पर चले गये, बहुत नीचे
खɲे के तह तक चले गये। और जब वे वहाँ उतर,े तो उȝहʠने सारी बǺȇयाँ
बदं कर दɀ। और जब उȝहʠने सारी बǺȇयाँ बदं कर दɀ, तो वहां मȜयरािɑ
का अधंकार था।

वे मेरे साथ ऐसा ही करने के Ǻलए यहाँ पर इन बगीचʠ मǻ थे, और
एक समय, वहां कोलोराडो मǻ, पșनी और मǾ, पहले वहाँ थे। और उȝहʠने
बǺȇयʠ को बदं िकया। ओह, आप इस तरह से अपना हाथ रखते हǾ, आप
कुछ भी नहɀ देख सकते।

और वहाँ पर एक छोटी लड़कɃ खड़ी थी, और वह ˃चʅाने लगी,
“ओह!” ˃चʅा रही थी। वो, वो मौत से डर गई थी, ये बहुत ही अधंकार
था। बेचारी छोटी सी लड़कɃ हर जगह पकड़ रही थी, और अपने पापा,
मामा के Ǻलए हर जगह चीखने और ˃चʅाने कɃ कोʺशश कर रही थी। वो
बस खड़ी नहɀ हो पायी, यह बहुत ही अधंकार था। उसने ऐसा अधंकार
कभी भी नहɀ देखा था।
266 और ऐसा ही अब लगभग इसी तरह से ह।ै ये सही ह।ै यह इतना अधेंरा
है िक आप नहɀ जानते िक कहां जाना ह।ै आप मेथो˃डȭट के पास जाते हǾ,
बपैिटȭट के पास जाते हǾ, ɓेȥȭबटेȼरयन के पास जाते हǾ, यह सब एक ही
बात ह,ै देखो, उस पुराने मरे हुई, सड़े हुए मʁा को खाते है इसमǻ फुफंुदी
लगे कɃडे ह।ै देखो, वही चीज, कोई संȭथा, “आओ और इस मǻ शािमल
हʠ, और कुछ और, ऐसा,” पुरानी संȭथा और इșयािद। आप इसमǻ मसीह
को नहɀ देखते हǾ। देखा? ओह, आप खदु कɃ धाȺमकता वाले लोग को
देखते हǾ, मǾ ऐसा कहूगंा। अब बहुत से वहां उन संɓदायो मǻ अȏछे लोग ह।ै
मǾ उस ʹसɺांत को कह रहा हू,ं वहां के लोगʠ को नहɀ। लेिकन, आप देखे,
िक यही है वे जो खा रहे हǾ। उȝहǻ इसके बारे मǻ बताये!

और यहाँ ताजा भोजन ह!ै



72 कहा हुआ वचन

267 और यह छोटी लड़कɃ वहाँ खड़ी थी, वह ˃चʅा रही थी, उसकɃ पूरी
तेज आवाज से, लगभग रोने का दौरा पड़ने पर था; लगभग ये छोटी दȧुहन
कɃ तरह ह।ै लेिकन आप जानते है Ȋया? उसके छोटे भाई ने ˃चʅा उठा,
“छोटी बहन, डर मत।” Ȋयʠिक, वह ठीक इजंीिनयर के पास ही खड़ा था।
कहा, “यहाँ एक मनुȬय ह,ै जो उʹजयालो को चमका सकता हǾ।”

डरो मत, छोटी बहन, यहाँ एक मनुȬय है जो उʹजयाले को चमका
सकता ह।ै वह इस वचन को जीिवत कर सकता ह।ै हम नहɀ जानते िक वह
कैसे आ रहा ह।ै हम नहɀ जानते कैसे, कब वो आ रहा ह।ै मǾ इसके बारे मǻ
कुछ नहɀ जानता हू।ं लेिकन वह यहाँ पर ह,ै और वह उʹजयालो को चमका
सकता हǾ। हम इससे कैसे बाहर िनकलǻगे? मुझे नहɀ पता। लेिकन वो यहाँ
पर ह,ै और वही वो एक है जो उʹजयालो को चमका सकता हǾ। जी हाँ,
ȅीमान। वही वो एक ह।ै वह उʹजयाला ह।ै वह बस अपने आप को ȉात
करवाता ह,ै िक वह कैसे उʹजयाले को चमकाता ह।ै िबȧकुल सही।

यह मसीह को लेता ह,ै तािक उसके उʹजयालो पर ɓकाश को डाले,
िफर सारा अधंकार ˃ततर-िबतर होने लगता ह।ै वो अलग करता ह।ै वह
अपनी छोटी दȧुहन को बाहर िनकाल रहा ह।ै “मǾ अȝय जा˃त मǻ से लोगʠ
को बाहर िनकलूगंा, मेरे नाम कɃ खा˃तर, ʹजनके पास मेरा नाम होगा।”
उसका नाम Ȋया ह?ै ठीक ह।ै ना ही मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन,
लूथरन। ये यीशु मसीह ह।ै ये सही ह।ै
268 वो उʹजयाला ह,ै सɧाई ह;ै वो उʹजयाला, और उसमǻ कोई अधंकार
नहɀ ह।ै और वो अधेंरे को ˃ततर-िबतर करता है जब वह आता ह,ै Ȋयʠिक
वह वचन ह।ै और वचन उʹजयाला ह।ै ये सही बात ह।ै Ȋयʠिक, उसने बोला
और कहा, “उʹजयाला होने दो,” वह वचन था जो उʹजयाला बन गया।
जब वो इसे बोलता ह,ै ये हर बार उस यगु का उʹजयाला ह।ै

अब वो यहाँ ह,ै एक चमक मǻ—मǻ नहɀ; लेिकन लोग एक चमक मǻ
रह रहे हǾ। लेिकन वो ɓमाʺणत वचन ह।ै वो पूरी तरह से अधंकार के समय
मǻ उʹजयाला ह।ै जी हाँ, ȅीमान। ये सारी झूठी चमक और इșयािद िमट
जायǻगे। जी हाँ, ȅीमान। वह यहाँ ह।ै डरो मत। उʹजयालो को चमकाओ,
उसका ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन। यह जीता ह।ै यह बनाता ह…ै

“वो जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी
करोगे।” िफर, यह वचन ह।ै “जसैा िपता ने मुझे भेजा ह,ै वसेै ही मǾ तुȣहǻ
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भेजता हू।ं” ʹजस िपता ने उसे भेजा था, वह उसी मǻ आया। जो यीशु
आपको भेजता ह,ै वह आपमǻ आता ह।ै और जो काम उसने तब िकये, वह
उसी काम को करता ह,ै Ȋयʠिक (Ȋयो?) वचन देहधारी हुआ, मनुȬय कɃ
देह मǻ, उस िदन के उʹजयाले के ʖप मǻ खदु को ɓकट करता ह।ै हम वही
ह।ै वहां है ये। यह बस उʹजयालो कɃ ओर राह िदखा रहा ह,ै उʹजयाले मǻ।
ȉानी पुʕष, जो संȭथा और संɓदाय से अधें नहɀ हुए हǾ, उस उʹजयाले मǻ
चले। ओह, ɓभु!
269 यहाँ एक मनुȬय ह,ै जो उʹजयालो को चमका सकता ह,ै तो ठीक ह।ै
वो, वो Ȋया करता ह?ै इस िदन के Ǻलए उनके वचन को ɓमाʺणत करने के
ʀारा। यीशु, परमेȫ वर का पुɑ, ʹजसने इस िदन के Ǻलए वचन कɃ ɓ˃तȉा
कɃ थी, वो ठीक यहाँ हमारे साथ ह।ै

डर मत जाना। इस पर कोई Ȝयान न दǻ िक वे Ȋया कर रहे हǾ; आप
Ȝयान देते हǾ, तो आप अधंकार मǻ चलते हǾ।

समझदार बने। “वे जो समझदार होते हǾ,” दािनȤयेल ने कहा, “इन
अं˃ तम िदनʠ मǻ, वे उनके परमेȫ वर के Ǻलए अɽतु कायȁ करǻगे।” देखा?
समझे? वे उʹजयाले मǻ चलǻगे, जसैा िक वो उʹजयाले मǻ ह।ै
270 ˄चता मत करो। यह अधंकार हो सकता ह,ै ऐसा िदखा है जसेै वे हमǻ,
हर एक को दबाव डाल रहे हǾ। ये सब, आप उनकɃ घोषणा को बाहर करते
हुए देखते हǾ, “ये सब छोटी कलीʹसयाये और इșयािद को अब इसमǻ आना
होगा। आपको अȝदर आना होगा,” या तो वे आपको बदं करवा दǻगे। वे
ऐसा करने जा रहे हǾ।
271 अब हम चाहते है उस बात के Ǻलए आज रात वाȭतव मǻ जोर लगाये,
जब मǾ इस समय मǻ आता हू,ं देखǻ।
272 अब, वे, “हमǻ बदं करने जा रहे हǾ।” आपको उनमǻ से एक बनना ह,ै
या तो नहɀ। आप—आप हो या तो आप उस मǻ होना हǾ, या आप कुछ नहɀ
कर सकते ह,ै इसे खरीद या बेच भी नहɀ सकते। ऐसा ही ह।ै आपके पास
िहȣमत नहɀ िक बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर,े यिद आप िकसी बीमार या
िकसी भी Ȫयिɝ के साथ िकसी भी आȥșमक चीज को करने के Ǻलए उसमǻ
सेवकाई करते हुए यिद पकड़े जाते हǾ, तो आपको एक केȝɒीय कानून के
तहत मार डाला जाएगा। यह िबȧकुल सही बात ह।ै देखा? आप यह जानते
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हǾ। ये सही ह।ै यह उनके कागजात मǻ ह।ै जी हाँ, ȅीमान। इसǺलए, आप
ऐसा नहɀ कर सकते, आपको उस संȭथा से संबं˃ धत रहना होगा।

भाई, मǾ आपको कुछ बताता हू।ं अȏछा होगा आप अपने ɚदय मǻ ठीक
अभी मसीह को ʔढ कर ले, Ȋयʠिक वहाँ एक समय आ रहा है जहाँ आपको
वाȭतव मǻ इसकɃ आवȫयकता ह।ै आप तब बाहर होते हǾ। याद रखǻ, जब
उस मोहर को लगाया जाता ह,ै ये वहां भलाई के Ǻलए होती ह।ै समझे? सो,
आप इसे नहɀ करना। आप ऐसी चीजो पर िवȫ वास नहɀ करना। आप सीधे
मसीह के अदंर ठीक अभी चले जाये, वो वचन। जी हाँ, ȅीमान।
273 वचन को ɓमाʺणत करता ह,ै और िदखाता है िक यह इस घडी का
उʹजयाला ह।ै इसी तरह से हम जानते हǾ िक वह उʹजयाला ह,ै Ȋयʠिक वह
उʹजयाला ह,ै देह मǻ अपने आप को ɓकट करते हुए।

हम कैसे जानते हǾ? वह परमेȫ वर का देहधारी हुआ वचन था। देǺखए,
परमेȫ वर का वचन खदु को िदखा रहा था, अपने आप को ɓमाʺणत करते
हुए, जब मसीहा आता ह,ै तो वह Ȋया करगेा।
274 उस कंुवे पर मिहला ने कहा, “जब मसीहा आता ह,ै तो वह इन चीजʠ
को करगेा। तुम अवȫय ही नबी हो, जो िक वचन ह,ै हमǻ इन होने वाली
बातʠ को पहले से बताएगा।”
275 उसने कहा, “मǾ वो हू।ं” देखा? इतना ही काफɃ था। उʹजयाला उस
ɓ˃तȉा िकये वचन पर चमका। वहां पर उʹजयाला ह।ै
276 ठीक ʹजस नगर मǻ वह गयी, कहा, “आओ, एक मनुȬय को देखǻ ʹजसने
मुझे उन चीजो को बताया हǾ जो मǾने िकया हǾ। Ȋया यह वही मसीहा तो
नहɀ?” ऐसा ही था। देखा? कोई मतलब नहɀ रखता दसूरʠ ने Ȋया कहा,
वह जानती था िक वह मसीहा था।
277 याद रखǻ, हर यगु मǻ, अधंकार के समय मǻ, परमेȫ वर के पास हमेशा ही
उसका वचन था तािक अधंकार को उʹजयाले से िवभाʹजत कर।े

उसने इसे लूथर के िदनʠ मǻ िकया था, जब कैथोǺलक कलीʹसया के
पास सब कुछ था; उसने लूथर को एक चमकने वाले उʹजयाले के नाई
भेजा, और लूथर ने सșय को अधंकार से िवभाʹजत िकया।

और जब लूथरन मुड गये, उसने एक जॉन वेȭली को Ǻलया, और उसने
उʹजयाले को अधंकार से िवभाʹजत िकया।
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और पǻटीकॉȭट के िदनʠ मǻ, जब वेȭलीयन को सब…और मेथो˃डȭट
वे सब साथ आ गये, और बपैिटȭट, और ɓेȥȭबटेȼरयन, उसने पǻटेकोȭटल
संदेश को भेजा तािक उʹजयाले को अधंकार से अलग कर।े

पǻटीकोȭट िफर से ठीक अधंकार मǻ वापस चले गये, इस तरह, उनके
संगठन मǻ, उनके संȭथा और इșयािद को Ǻलया।

अब समय आ गया है इस वचन के Ǻलए िक ɓमाʺणत हो जाये। वह
उʹजयाले को भेजता ह,ै वचन ɓकट हुआ, जसेै उसने आरभं मǻ िकया;
वचन को भेजता ह,ै और ये खदु को सािबत करता ह।ै वहां उʹजयाला ह,ै
और वह हमेशा अलग हो जाता ह।ै अब भी वसैा ही ह,ै जसेै आरभं मǻ
अनȝत छोटे उʹजयाले।
278 बɧʠ को देखते हुए, जसैा िक मǾ कहता हू,ं अब मǾने पांच िमनट और
िबता िदए ह।ै लेिकन मुझे यह एक बात कहनी ह।ै

यहाँ एक मनुȬय उपȥȭथत ह!ै डरो मत, चाहे वे कुछ भी कहǻ। मǾने इसे
देखा है िक यह उस ȭथान पर आया है जहाँ मुझे नहɀ पता था िक आगे
कहाँ जाना ह,ै लेिकन वह हमेशा उपȥȭथत रहता ह।ै कभी िवफल न होने
वाली उपȥȭथ˃त, वह हमेशा वहाँ ह।ै वह उʹजयाले को चमका सकता ह।ै
जी हाँ, ȅीमान। वह बस ʕका हुआ ह,ै देखो िक आप Ȋया करने जा रहे हǾ।
वह जब चाहे बटन को दबा सकता ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
279 यहाँ एक मनुȬय है जो उʹजयाले को चमका सकता ह।ै “वे लोग जो
मृșयु कɃ छाया कɃ तराई से होकर चलते ह,ै” उनमǻ से कुछ कǾ सर के नीचे
ह,ै उनमǻ से कुछ संɓदाय कɃ मृșयु के नीचे ह,ै कुछ संȭथाओ के मृșयु के
नीचे ह,ै उनमǻ से कुछ रीती-ȼरवाज़ के मृșयु के नीचे हǾ, और सभी ɓकार
कɃ मृșयु ह,ै “और उȝहʠने एक महान उʹजयाले को देखा ह।ै” वह मनुȬय
ʹजसने तब उʹजयालो को चमकाया, वही वो एक है ʹजसने आरभं मǻ कहा
था, “उʹजयाला होने दो।” वही परमेȫ वर, “कल, आज और यगुानुयगु एक
सा ह,ै” वह आज भी उपȥȭथत ह,ै ठीक अभी यहाँ पर ह।ै मत डरना। वह
उʹजयालो को चमका सकता ह।ै

जब सतावट आती ह,ै तो डरना नहɀ। वहां एक उʹजयाला ह,ै उसने
कहा िक वह अपने लोगʠ को उठा ले जायेगा। वह महासंकट से होकर नहɀ
जाएगी। वह ऐसा कभी नहɀ करगेी। उसने कहा िक वह नहɀ करगेी। वह
उठा ली जाएगी। “वे इसे कैसे करने जा रहे हǾ, भाई ɕंहम? भयानक अधेंरा
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िदखाई पड़ता ह!ै” कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह िकतना अधंकार होता
जाता ह,ै आप अपने हाथ को आपके सामने नहɀ देख सकते, बस याद रखǻ,
यहाँ एक मनुȬय है जो उʹजयाले को चमका सकता ह।ै वो उस कलीʹसया
का रपेचर करगेा।

आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾ सही हू…ं”
280 हाँ, शɒक, मेशक और अबदनेगो, वो आग कɃ भɬी तक थे, लेिकन वहाँ
एक मनुȬय है जो हवा को घुमा सकता ह।ै जी हाँ, ȅीमान। वह सनसनाती
हुई सामथɁ आंधी जो पǻटीकोȭट के िदन नीचे उतर आयी, उसने इसे िफर
से घुमाया और सारे हवा के झोके को उनसे दरू िकया, सारी आग से। वहां
एक मनुȬय था; वो “चौथा मनुȬय” कहलाता ह।ै
281 आज यहाँ पर एक ह।ै वो ही केवल एक ह!ै हाʅेलुȤया! उसके पास
उसके हाथ मǻ उʹजयाले का बटन ह।ै “वे जो लोग मृșयु कɃ छाया के तराई
मǻ बठेै ह,ै वो महान उʹजयाला चमक उठा ह।ै” इसे अȭवीकार न करǻ। इसे
Ɏहण कर,े ɓभु के नाम मǻ। जब हम अब कुछ पल के Ǻलए अपने ʹसर को
झुकाते हǾ।

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
ये जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

उʹजयाले के संतो आओ, घोषणा करो,
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह;ै
तब ȭवगȁ कɃ घिंटयाँ बजǻगी,
यीशु, जो उʹजयाला…

Ȋया ह?ै ɓमाʺणत वचन आज यीशु ह।ै वो वचन ह।ै
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हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
ये जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, उʹजयाला…

282 आपके झुके हुए ʹसरो के साथ। मǾ सोचता हूं िक इस उʹजयाले मǻ िकतने
लोग चलना चाहǻगे, इस पिवɑ आșमा के नेतृșव मǻ, जो आज का ɓमाʺणत
वचन ह?ै देखा? परमेȫ वर ने ʹजस वचन कɃ आज ɓ˃तȉा कɃ ह,ै देखो, ये
ɓकट हुआ ह!ै

Ȋया ऐसा नहɀ था जो वो आरभं मǻ था? वह वचन था। पुɑ का जȝम
हुआ था; वो वचन था। वह मसीहा था; वह ɓमाʺणत वचन था। तो िफर
वचन, परमेȫ वर ने…आरभं से अतं को बोला।
283 अब इस िदन के Ǻलए एक वचन ह,ै और वह यहाँ है उस वचन को
ɓमाʺणत करते हुए।

इस गड़बड़ी, अधंकार और चमक के बीच मǻ, यह पूरी तरह से इसके
जसैा िदखाई देता ह,ै लेिकन ये ऐसा नहɀ ह।ै यह सािबत नहɀ होता है िक
ऐसा ह;ै वो संȭथा।
284 यीशु ने कहा, “यिद मǾ परमेȫ वर कɃ उंगली से शतैानʠ को िनकालता
हू,ं तुन उȝहǻ िकसके ʀारा बाहर िनकालते ह?ै” उȝहʠने उȝहǻ बाहर नहɀ
िनकाला। देखा? “लेिकन, नहɀ, यिद मǾ परमेȫ वर कɃ उंगली से शतैानʠ को
िनकालता हू,ं तो परमेȫ वर का राȑय आप के Ǻलए नजदीक आ गया ह।ै”

ओह, आओ हम इसके बारे मǻ सोचे, जसैा िक हम अपने हाथ को ऊपर
उठाते हǾ। धीर-ेधीरे अब, और सोचे, बहुत ही शांती से।

हम इस उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला
ह,ै

और ये आती है जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें …
अपने अगंीकार को कर।े अब परमेȫ वर पर िवȫ वास कर।े

िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै
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हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
ये जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

285 जब वे बजाना जारी रखते हǾ, मǾ पूछना चाहता हू।ं हर यगु एक सा रहा
ह।ै नूह के िदनʠ मǻ, ʹजȝहʠने उʹजयाले को अȭवीकार कर िदया, उȝहʠने
Ȋया िकया? परमेȫ वर के ȝयाय मǻ चले गए। िफरौन का Ȋया हुआ जलती
हुई झाड़ी के उʹजयाले के िदनो मǻ, जो मूसा मǻ थी? मृșयु के समुɒ मǻ
चले गये। दातान का Ȋया हुआ ʹजसने आरभं िकया और बाद मǻ उʹजयाले
को अȭवीकार कर िदया? वो पृȚवी कɃ दरार मǻ चला गया; ʹजसने उसे
िनगल Ǻलया। सारे यगुʠ मǻ Ȋया हुआ, उन लोगʠ मǻ जो उʹजयाले मǻ चलने
मǻ असफल रहे, उस िदन का उʹजयाला?

ये हर समय यीशु ही ह।ै यह उन मनुȬयो के िदनʠ मǻ यीशु था। ये आज
यीशु ही ह,ै Ȋयʠिक वह वचन ह,ै और वचन उʹजयाले को बनाता ह।ै यह
इस िदन का उʹजयाला ह।ै

अब इसे सोचे, पूरी तरह से शा˃तपूवȁक, जबिक हम ईमानदारी के साथ,
पूछे, Ȋया आप उʹजयाले मǻ चल रहे हǾ? जबिक हम इसे िफर से गुनगुनाते
हǾ। [भाई ɕंहम और सभा गुनगुनाने लगते ह,ै यीशु, जो जगत का उʹजयाला
ह।ै—सȣपा।]

…सुंदर उʹजयाला ह,ै
ये जहाँ से दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
ओ यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

आइए अब हम अपने परैʠ पर खड़े हʠ।
286 मǾ ȭवगɁय िपता से ɓाथȁना करता हूं िक ये संदेश लोगो के ɚदय कɃ
गहराई मǻ चला जाये वे जो लोग उपȥȭथत हǾ, और जो लोग इसे टेप के
ʀारा सुनǻगे। और होने पाये वो उʹजयाला आगे वचन पर आये, उस बीज
पर, और हर एक पहले से ठहराये हुए बीज को आगे लाये ʹजसे यहाँ इन
अलग-अलग चमक और संगठनʠ मǻ लगाया गया ह।ै वे िनकुदीमस कɃ तरह
देख सके, यिद उȝहǻ “रात तक आना” हो, उस उʹजयाले मǻ आये। इसे
ɓदान कर,े िपता।
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287 होने पाये वहां ये बड़ा सवाल आगे आता ह,ै इस चɬान का है जो पहाड़
से िबना हाथ के काटा गया ह।ै ये इस अȝयजा˃तयो के राȑयʠ को कुचल
देगा, इन सभी राȑयʠ को, आȥșमक राȑय और ɓाकृ˃तक राȑयʠ। और वो
चɬान पूरी पृȚवी को ढांक देगी; यह एक शुɺ करने का कायȁ होगा। वे जो
चɬान से कुचल कर पाउडर बनकर जमीन मǻ चले जायǻगे; जो लोग उस
चɬान पर िगरते हǾ उनके पास एक ठोस बुिनयाद होगी।
288 हे मसीह, मुझे अपने दास के ʖप मǻ, इस चɬान पर मर जाने दो, तेरे
वचन कɃ इस चɬान पर। ɓभु परमेȫ वर, मǾ दाऊद के जसेै खड़ा रहू,ं और
उन पुराने समय के योɺाओं के जसेै जो दाऊद के Ǻलए खड़े थे पुराने
समय के, मुझे आज इस वचन के Ǻलए खड़े होने दे, जब मǾ देखता हूं इसे
संɓदायो के ʀारा आज ठुकराया गया ह।ै ये यहाँ कही तो पड़ा हुआ है कही
तो छोटे से िनणȁय बदलने कɃ (सभाओ) मǻ। हे परमेȫ वर, मǾ…ɓदान करे
हमारे पास शिɝ और िहȣमत हो, और पिवɑ आșमा, खड़े होने के Ǻलए,
Ȋयʠिक घडंीयां अधंकार और अधंकार होती जा रही हǾ।

लेिकन हम हमेशा याद रखǻ िक आप उʹजयाले को चमकाने के Ǻलए
उपȥȭथत हǾ। िकसी भी घडी जब आप चाहǻ, आप उʹजयाले को चमका
सकते हǾ, िपता। सो हम ɓाथȁना करते हǾ…
289 जसैा िक आपने कहा, “तुम जगत का उʹजयाला हो।” ɓदान कर,े ɓभु
िक हमारे उʹजयाले, जो आपकɃ सेवा के Ǻलए ह,ै जो बहुत अ˃धक दसुरो के
Ǻलए चमकǻ , िक वे सुसमाचार के उʹजयाले को देखǻगे जसेै हम इसे जीते ह,ै
ɓभु, िदन ɓ˃तिदन उȝहǻ यीशु मसीह के जीवन को ɓ˃तȹबिबत करते हुए जब
वह पृȚवी पर था; पूणȁ नɗता और मधुरता भरा हुआ, मगर वचन के साथ
जो ठीक उसके जȼरये से जीया गया ह।ै इसे ɓदान कर,े ɓभु।

Ȋयʠिक हम आपकɃ ओर देख रहे ह,ै वो एक जो महान हाथ मǻ बटन
को Ǻलए हुए। आप संसार को अपने हाथ मǻ पकडे हुए हǾ। आप सारी चीजʠ
को अपने हाथ मǻ पकडे हुए हǾ, और अपने वचन से संसार को बनाए
रखते हǾ।

हे िपता, हम वचन को Ɏहण करǻ; Ȋया कृपया ɓदान करǻगे, ɓभु? उसे
गवाही होने दे और यहाँ हर एक ɚदय कɃ इȏछा पूरी हो।
290 िपता, जसैा िक हम इन ȭतुती के गीतʠ को गाते हǾ…जसैा िक दाऊद
ने ȭतुती के गीतʠ को गाया, वे भिवȬयवाणी बन गए थे। वे भिवȬयवाणी
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थी, और आपने उȝहǻ भिवȬयवाणी होने कɃ पहचान दी। जसैा िक हम इसे
गाते हǾ, ɓभु, इसे हमारे ɚदयो मǻ भी होने दो, जसैा हम गाते हǾ, “हम इस
उʹजयाले मǻ चलǻगे।” ऐसा होने दो, ɓभु।

यह एक सुȝदर उʹजयाला ह।ै यह वचन ह।ै यह मसीह हमारे बीच मǻ
जीता ह।ै ना हɀ वो Ȋया था; वह Ȋया ह,ै और, हम जानते हǾ िक उसने
केवल वही ɓ˃तȹबिबत िकया जो वह ह।ै और हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता,
िक लोग इसे समझǻगे और इस सुȝदर उʹजयाले मǻ चलǻगे। हम यीशु के नाम
मǻ मांगते हǾ।
291 जब हम बस कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े रहते हǾ, मǾ चाहता हूं िक हम
सभी गाएं।
292 अब यहाँ पर ɓेȥȭबटेȼरयन, मेथो˃डȭट, कैथोǺलक ह।ै यहाँ पर कुछ िमले
जुले ȅोतागण ह,ै जब यह संɓदायकता से आते ह।ै
293 अब याद रखǻ, इस बात को जान ले, िक मǾ इन चमक मǻ लोगो के िवरोध
मǻ कुछ भी नहɀ बोल रहा हू।ं लेिकन मǾने इसे सािबत िकया ह,ै बाइिबल
से, िक वे चमक ह।ै यिद ऐसा नहɀ होता था, तो मसीह वो कर रहा होगा
जसैा उसने उसके साथ करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। समझे? लेिकन उȝहʠने
उसे इȝकार कर िदया। देखा? और जब आप वहां पहुचंते ह,ै तो आपको
Ȋया िमलता ह?ै एक “कलीʹसया से जुड़ना, एक संȭथा का बयान।” और
इससे Ȋया बाहर आता ह?ै सड़क के अतं मǻ आओ, आपको ये पता चल
जायेगा िक यह एक झूठी, मृगतृȬणा थी।

मसीह वचन ह।ै वह उʹजयाला ह।ै अब जीये, जब आप जी सकते हो।
आप िकसी चीज के Ǻलए जीते हो।
294 आप िकस चीज के Ǻलए जी रहे हǾ? सो आप मर सकते ह।ै आप मǻ
से हर एक जन, आप िकस के Ǻलए काम कर रहे हǾ? खाने के Ǻलए। आप
िकस के Ǻलए खा रहे हǾ? जीने के Ǻलए। आप िकस के Ǻलए जी रहे हǾ?
मरने के Ǻलए।

सो Ȋयʠ न जीने के Ǻलए ʹजए? Ȋयʠ न जीने के Ǻलए ʹजए? तब, केवल
एक ही जȼरये से जीिवत रह सकते हǾ वचन को ȭवीकार करके। Ȋयʠिक,
“मनुȬय केवल रोटी से नहɀ जीएगा,” हम रोटी को अपने माथे के पसीने
को बहाकर यहाँ बनाते हǾ, “लेिकन परमेȫ वर के मुख से िनकलने वाले हर
एक वचन से।” अब परमेȫ वर के मुख का वचन यहाँ ठीक हमारे सामने
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ɓमाʺणत हुआ ह,ै पिवɑ आșमा के ʀारा। इसके ʀारा जीते ह,ै Ȋया आप
नहɀ जीते ह?ै
295 अब मǾ चाहता हू,ं जब हम इसे िफर से गाते हǾ, तो हर एक बस अपने
ȭथान पर खड़े रहे, आगे बढ़कर िकसी के तो हाथʠ को पकड़ǻ और कहǻ
िक “भाई, आओ हम इस उʹजयाले मǻ चलǻ,” जब हम गाते हǾ उʹजयाले मǻ
चलते हǾ । Ȋया आप गायǻगे? एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना करǻ जसेै िक आप
अपने हाथʠ को एक साथ पकड़ते हǾ, जब हम इसे एक साथ गाते हǾ; जहाँ
तक हो सके, अपनी आँखǻ बदं करके।

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
ये जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै(ये कौन

ह?ै)
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

अब आइये अपने हाथʠ को उठाये।
हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
ये जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती है
ओ यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै
उʹजयाले के सारे संतो आओ, घोषणा करो, (वो Ȋया

ह?ै)
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह;ै
तब ȭवगȁ कɃ घिंटयाँ बजǻगी,
यीशु, जो जगत का उʹजयाला है

सार,े आओ अब इसे गाये।
हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, और ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला

ह,ै
ये जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

296 हमारे ʹसर अब झुके हुए हो। याद है जब इजरायल अपने याɑा मǻ था,
हर िदन नए मʁा को खाता था, वे अिɠ के ȭतभं के उʹजयाले मǻ चले। अिɠ
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का वो ȭतभं यीशु मसीह था। बाइबल कहती है िक ऐसा था। और आज वह
हमारे साथ ह;ै हमारे पास ये ह।ै हम जानते हǾ िक वह हमारे साथ ह,ै वही
अिɠ का वो ȭतभं, उȝही चीजʠ को कर रहा है जो उसने तब िकये थे, जब
वह यहाँ इस धरती पर था, तािक अपने वचन को पूरा कर।े
297 जब हम यहाँ से जाते हǾ, तो याद रखǻ, उस गीत को भी अपने ɚदय मǻ
रखǻ, जसेै हम अपने घरʠ मǻ जाते हǾ, जसेै हमारे ɚदय गीत को गुनगुनाये।
इससे पहले िक आप अपना रात का भोजन कर,े अपने ʹसर को झुकाये
और उʹजयाले को आगे भेजने के Ǻलए धȝयवाद दǻ, ʹजससे धरती पर
भोजन को लाते ह,ै आपकɃ भौ˃तक देह के Ǻलए। उसके बाद परमेȫ वर को
धȝयवाद दǻ आȥșमक उʹजयाले को भेजने के Ǻलए, उसके वचन के Ǻलए,
ʹजससे वह ɓाण के Ǻलए भोजन को दे सके। “Ȋयʠिक मनुȬय केवल रोटी
से नहɀ, लेिकन ɓșयेक वचन से जीिवत रहेगा जो परमेȫ वर के मुख से
िनकलता ह।ै”
298 बस इस ȭतुती के गीत को अपने आप मǻ गाते रहे, अपने घरो मǻ, अपने
लोगो के बीच मǻ गाते रहǻ, और हमǻ यहाँ साढ़े छह बजे, आज रात को िमले,
ɓाथȁना पɑ और इșयािद के Ǻलए। हम आपसे िफर से िमलǻगे। तब तक के
Ǻलए, अपने ʹसर को झुकाये।
299 मǾ भाई नेिवल से इसे कहूगंा िक Ȋया वो अब यहाँ पर आयǻगे, जो
पाȭटर है और हमǻ ɓाथȁना के कुछ शȡद मǻ हमारे Ǻलये समाʂ करǻगे। 
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(There Is A Man Here That Can Turn On The Light)
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